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ENGLISH INSTRUCTION FOR USE

INTRODUCTION
NOTE: The numbers in brackets refer to the components shown in
Machine Description chapter:

E'Eﬂ Before operating the machine, carefully read this
f manual.

SPARE PARTS AND MAINTENANCE

Any repair must be performed at an authorized Nilfisk Service Centre

by qualified personnel, using Nilfisk original spare parts and
accessories only. For more information, please contact the local dealer.

UNPACKING/DELIVERY

Upon delivery, check that the packing and the machine are not
damaged during transportation. In case of visible damages, keep the
whole packing to have it checked. Contact the Dealer immediately to
file a freight damage claim.

Check contents of package to ensure that following items are included:
1, Machine

2, Side broom (x1 or x2)

3, Side broom screws (x3 or x6)

4, Handlebar

5, Handlebar nuts(x2)

6, Instruction for use and Part list

GENERAL INSTRUCTIONS
Specific warnings and cautions about potential damage to people and
the machine are shown below.

WARNING!
To reduce the risk of fire or personal injuries:

The sweeper is not suitable for collecting dangerous powders.

The sweeper is not suitable to collect liquids.

The sweeper must be used in dry conditions, it must not be used

or kept outdoors in wet conditions.

» Do not collect toxic, carcinogen, combustible materials or other
dangerous materials such as asbestos, arsenic, barium, beryllium,
lead, pesticide or other harmful materials.

» Do not collect burning cigarette butts or other burning objects
such as ash, matches or similar.

»  To remove glass, metals or sharp objects from the hopper, wear
thick gloves to prevent personal injuries.

»  Empty the hopper after each use.

» Do not use the sweeper on inclined surfaces.

» Do not allow to be used as a toy. Pay careful attention when using

the machine near children.
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»  Use only original Nilfisk brooms.

»  During the sweeper operation, foreign materials may get into the
eyes of the operator. Thus, it is advisable to wear protective
glasses.

»  Please be watchful. Pay careful attention to the machine
operation and use common sense. Do not use the machine when
tired, absent-minded, under the effect of drugs, alcohol or
medicines which can compromise the control over the machine.

MACHINE DESCRIPTION
(see figure on page2)

1. Handlebar Assembly as page2 B
2. Handle adjusting knobs
3.  Hopper

4. Hopper handle

Side broom height adjusting knob
Side broom Assembly as page2 A
Main broom height adjusting knob
Main broom

9. Main broom adjusting indicator
10.  Drive wheel
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11. Caster
12.  Chassis
13. Filter
14. Belt

15. Belt tension structure
16.  Main broom rotation direction
17.  Side broom rotation direction

SWEEPER OPERATION

1. If necessary, adjust the handlebar (1) to one of the 3
positions (show as page2 C) by using the knobs (2).

2. Hold the handlebar and push the machine forward no faster
than a normal walking pace. The machine does not work if
dragged backwards.

3. The hopper (3) should be emptied after each working cycle
and whenever it is full.

AFTER USING THE MACHINE

After working, before leaving the machine: empty the hopper (3)
and check the main broom (8) to remove foreign materials (lace,
wire, strings or similar) which can compromise the correct
operation.

To store the machine in a narrow place, fold the handlebar (1).

»  Loosen the knobs (2) and pull the handlebar upwards.

»  Fold down the handlebar and lock it.

Then place the machine in a vertical position to preserve the
broom bristles.

ADJUSTMENT

Adjust the broom height when the bristles are worn or when their

efficiency is compromised.

1. Adjust the height of the main broom (8) with the knob (7),
the yellow indicator (9) on the knob will rotate to indicate
the adjustment.

Note: If the main broom ground pressure
is adjusted over “+”, higher physical force
is required to push the machine, and the
broom wear is increased.

2. Adjust the height of the side broom (6) with the knob (5).
To turn the side broom up from the ground, screw the upper
part of the knob counter-clockwise, then fix the under part
of the knob.

In opposite, to turn the side broom down, unscrew the under
part of the knob first and then turn the upper part of the
knob clockwise, after that, fix the under part of the knob.

3. Ifthebelt (14) is loose, adjust it by the belt tension structure
(15). Unscrew the two screws on the structure, and then
move the structure (15) to appropriate position and fix the
tWO SCrews.

After the adjustment, push the machine to check if it moves

smoothly, without difficulty or resistance. Otherwise, repeat the

adjustment procedure.

If the brooms or belt is worn, replace it.

SCRAPPING

Have the machine scrapped by a qualified scrapper.



DEUTSCH ANWEISUNGEN ZUM GEBRAUCH

EINFUHRUNG
HINWEIS: Die Zahlen in Klammern bezichen sich auf die Bauteile
im Kapitel Maschinenbeschreibung.

m:izl Lesen Sie dieses Handbuch sorgfiltig vor dem Betrieb

c der Maschine.

ERSATZTEILE UND WARTUNG

Jede Reparatur muss in einem autorisierten Nilfisk Service Center durch
qualifiziertes Personal durchgefithrt werden, nur mit Nilfisk
Originalersatzteilen und Zubehor. Fiir weitere Informationen wenden
Sie sich bitte an den lokalen Handler.

AUSPACKEN/EMPFANG

Bei der Auslieferung ist zu priifen, ob die Verpackung und die
Maschine wihrend des Transports nicht beschddigt wurden. Im Falle
von sichtbaren Schiaden, bewahren Sie die ganze Verpackung auf, um
sie zu liberpriifen. Wenden Sie sich unverziiglich an den Handler, um
einen Frachtschadenanspruch einzureichen.

Uberpriifen Sie den Inhalt des Pakets, um sicherzustellen, dass
folgende Artikel enthalten sind:

1, Maschine

2, Seitenbesen (x 1 oder x 2)

3, Seitenbesenschrauben (x 3 oder x 6)

4, Lenker

5, Lenkermuttern (x2)

6, Gebrauchsanweisung und Teileliste

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Spezifische Warnungen und VorsichtsmaBnahmen {iber mogliche
Schéden an Personen und der Maschine sind unten gezeigt.

WARNUNG'!
Um das Risiko von Feuer oder Verletzungen zu

reduzieren:

»  Die Kehrmaschine eignet sich nicht zum Sammeln gefihrlicher
Pulver.

»  Die Kehrmaschine eignet sich nicht zum Sammeln von
Fliissigkeiten.

»  Die Kehrmaschine muss unter trockenen Bedingungen benutzt
werden, sie darf nicht im Freien bei Nisse benutzt oder
aufbewahrt werden.

»  Kehren Sie keine giftigen, krebserzeugenden, brennbaren Stoffe
oder andere gefihrliche Stoffe wie Asbest, Arsen, Barium,
Beryllium, Blei, Pestizid oder andere schddliche Stoffe.

»  Kehren Sie keine brennenden Zigarettenkippen oder andere
brennende Gegenstinde wie Asche, Streichholzer oder dhnliches.

»  Um Glas, Metalle oder scharfe Gegenstinde aus dem Trichter zu
entfernen, tragen Sie dicke Handschuhe, um Verletzungen zu
vermeiden.

»  Entleeren Sie den Trichter nach jedem Gebrauch.

»  Benutzen Sie die Kehrmaschine nicht auf geneigten Fldchen.

»  Sie darf nicht als Spielzeug benutzt werden. Geben Sie Acht bei
der Benutzung der Maschine in der Nihe von Kindern.

»  Nur Original Nilfisk Besen verwenden.

»  Wihrend des Kehrmaschinenbetriebes konnen Fremdkérper in
die Augen des Betreibers gelangen. So ist es ratsam, eine
Schutzbrille zu tragen.

»  Bitte seien Sie wachsam. Achten Sie sorgfiltig auf den

Maschinenbetrieb  und  benutzen  Sie  den  gesunden
Menschenverstand. Verwenden Sie das Gerdt nicht miide,
abwesend, unter der Wirkung von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten, die die Kontrolle iiber die Maschine
beeintrdichtigen konnen.

MASCHINEN BESCHREIBUNG
(siehe Abbildung auf Seite 2)

1. Lenkstange Montage wie Seite2 B

2. Lenker Einstellknopfe
3. Trichter

4.  Trichtergriff

Seitenbesen-Einstellknopf
Seitenbesen Montage wie Seite2 A
Hauptbesenhdhenverstellknopf
Hauptbesen

9. Hauptbeseneinstellanzeige

10. Antriebsrad

11. Schwenkrolle
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12. Chassis
13. Filter
14. Riemen

15. Riemenspannungsstruktur

16. Hauptbesendrehrichtung

17. Seitliche Besen Drehrichtung

KEHRBETRIEB

1. Stellen Sie ggf. den Lenker (1) mit den Knépfen (2) auf eine
der 3 Positionen (siehe Seite2 C) ein.

2. Halten Sie den Lenker und schieben Sie die Maschine nach
vorne, nicht schneller als ein normales Gehtempo. Die
Maschine funktioniert nicht, wenn sie nach hinten gezogen
wird.

3. Der Trichter (3) sollte nach jedem Arbeitszyklus entleert
werden und immer wenn er voll ist.

NACH DEM GEBRAUCH DER MASCHINE

Nach der Arbeit, aber vor dem Verlassen der Maschine: den

Trichter (3) entleeren und den Hauptbesen (8) priifen, um

Fremdkorper (Spitzen, Draht, Féden oder dhnliches) zu entfernen,

die den korrekten Betrieb beeintrachtigen kénnen.

Um die Maschine an einem engen Ort zu lagern, falten Sie den

Lenker (1).

»  Losen Sie die Knopfe (2) und zichen Sie den Lenker nach

oben.

»  Den Lenker herunterklappen und verriegeln.

Dann die Maschine in eine senkrechte Position bringen, um die

Besenborsten zu bewahren.

EINSTELLUNG

Stellen Sie die Besenhdhe ein, wenn die Borsten abgenutzt sind

oder wenn ihre Effizienz beeintréichtigt ist.

1. Stellen Sie die Héhe des Hauptbesen (8) mit dem Drehknopf
(7) ein, die gelbe Anzeige (9) am Drehknopf dreht sich, um
die Einstellung anzuzeigen.

Hinweis: Wird der Hauptbesen-Bodendruck
iiber ,+“ eingestellt, ist ein hoherer

@ Kraftaufwand erforderlich, um die Maschine zu
schieben, und die Abnutzung des Besen wird
grosser.

2. Stellen Sie die Hohe des Seitenbesens (6) mit dem Drehknopf

(5) ein. Um den Seitenbesen vom Boden zu entfernen,
schrauben Sie den oberen Teil des Knopfes gegen den
Uhrzeigersinn, und befestigen Sie dann das Unterteil des
Knopfes.
Im Gegenteil, um den Seitenbesen nach unten zu drehen,
schrauben Sie zuerst den Unterteil des Knopfes ab und drehen
dann den oberen Teil des Knopfes im Uhrzeigersinn, danach
befestigen Sie das Unterteil des Knopfes.

3. Wenn der Riemen (14) lose ist, stellen Sie ihn durch die
Riemenspannungsstruktur (15) ein. Schrauben Sie die beiden
Schrauben an der Struktur ab und verschieben Sie dann die
Struktur (15) in eine geeignete Position und fixieren Sie beide
Schrauben.

Nach der Einstellung schieben Sie die Maschine, um zu

iiberpriifen, ob sie sich problemlos bewegt, ohne Schwierigkeiten

oder Widerstand. Andernfalls wiederholen Sie den

Einstellvorgang.

Wenn die Besen oder Riemen abgenutzt sind, ersetzen Sie sie.

ENTSORGEN

Lassen Sie die Maschinen von einem Fachmann entsorgen.



FRANCAIS MODE D'EMPLOI

INTRODUCTION

REMARGQUE : Les chiffies entre parenthéses renvoient aux
éléements présentés dans le chapitre Description de la Machine.

E:[ﬂ Avant d’utiliser I’appareil, lisez attentivement ce

f manuel.

PIECES DE RECHANGE ET ENTRETIEN

Toute réparation doit étre effectuée dans un Centre de Service agréé
Nilfisk par du personnel qualifi¢, a I’aide de piéces détachées et
d'accessoires Nilfisk uniquement. Pour plus d’informations, veuillez
contacter le revendeur.

DEBALLAGE/LIVRAISON

Lors de la livraison, vérifiez que I’emballage et la machine n'ont pas
¢été endommagés pendant le transport. En cas de dommage apparent,
gardez ’emballage au complet pour le faire vérifier. Contactez le
revendeur immédiatement pour déposer une indemnisation de
dommages de transport.

Vérifiez le contenu de 'emballage pour vous assurer que les articles
suivants sont inclus :

1, Machine

2, Balai latéral (x1 ou x2)

3, Vis de balai latéral (x3 ou x6)

4, Guidon

5, Ecrous de guidon (x2)

6, Mode d’emploi et Liste des pieces

INSTRUCTIONS GENERALES

Les avertissements et les mises en garde spécifiques, pour informer
des dommages potentiels aux personnes et a la machine, sont indiqués
ci-dessous.

JAN

»  La balayeuse ne convient pas au ramassage des poudres
dangereuses.

»  La balayeuse ne convient pas au ramassage des liquides.

»  La balayeuse doit étre utilisée dans des conditions séches, elle ne
doit pas étre utilisée ou conservée a l'extérieur dans des
conditions humides.

»  Ne pas prélever de matiéres toxiques, cancérogenes, combustibles
ou d'autres matériaux dangereux comme [’amiante, l'arsenic, le
baryum, le béryllium, le plomb, les pesticides ou d'autres
substances nocives.

»  Ne pas ramasser de mégots de cigarettes allumés ou d'autres

objets en feu tels que les cendres, les allumettes ou autre.

Pour enlever le verre, les objets en métaux ou pointus de la trémie,

portez des gants épais afin d'éviter toutes blessures corporelles.

Videz la trémie apreés chaque utilisation.

Ne pas utiliser la balayeuse sur des surfaces inclinées.

Ne laissez pas la machine étre utilisée comme un jouet. Soyez trés
attentif lorsque vous utilisez la machine pres d’'un enfant.
Utilisez les balais Nilfisk originaux uniquement.

Lors du fonctionnement de la balayeuse, des matériaux étrangers

peuvent entrer dans les yeux de l'opérateur. Donc, il est conseillé

de porter des lunettes de protection.

Soyez  vigilant. Portez une attention particuliere au

fonctionnement de la machine et utilisez votre bon sens. N'utilisez

pas la machine lorsque vous étes fatigué, distrait, sous [’effet de
drogues, d'alcool ou de médicaments, pouvant compromettre le
contréle de la machine.

AVERTISSEMENT !
Pour réduire le risque d’incendie ou de blessures
corporelles :
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DESCRIPTION DE LA MACHINE
(voir la figure en page2)

1. Guidon Montage comme en page2 B

Boutons de réglage du guidon

Trémie

Poignée de trémie

Bouton de réglage de hauteur du balai latéral
Balai latéral Montage comme en page2 A
Bouton de réglage de hauteur du balai central
Balai central

9.  Indicateur de réglage du balai central

10. Roue motrice

11.  Roulette

12.  Chassis

13. Filtre

14.  Courroie

15.  Structure de tension de courroie

16. Sens de rotation du balai central

17.  Sens de rotation du balai latéral

S Al

FONCTIONNEMENT DE LA BALAYEUSE

1. Sinécessaire, réglez le guidon 1 a une des 3 positions (voir
la page 2 c) en utilisant les boutons (2).

2. Tenez le guidon et poussez la machine vers I’avant pas plus
vite qu’une allure de marche normale. La machine ne
fonctionne pas si elle est déplacée vers 1’arriére.

3. Latrémie (3) doit étre vidée apres chaque cycle de travail et
chaque fois qu’elle est pleine.

APRES L'UTILISATION DE LA MACHINE

Apres l'utilisation, avant de laisser la machine: videz la trémie (3)
et vérifiez le balai central (8) pour retirer les corps étrangers
(dentelle, fils, cordes ou similaires) qui peuvent compromettre le
bon fonctionnement.

Pour entreposer la machine dans un endroit étroit, pliez le guidon
(D).

»  Desserrez les boutons (2) et tirez le guidon vers le haut.

»  Repliez le guidon et bloquez-le.

Placez ensuite la machine en position verticale afin de préserver les
poils de balai.

REGLAGE

Réglez la hauteur du balai lorsque les poils sont usés ou que leur

efficacité est compromise.

1. Réglez la hauteur de la brosse centrale (8) avec le bouton (7),
l'indicateur jaune (9) sur le bouton tournera pour indiquer le

réglage
pousser la machine, et I'usure des balais

augmente.

2. Réglez la hauteur de la brosse latérale (6) avec le bouton (5).

Pour retourner la brosse latérale vers le haut par rapport au
sol, vissez la partie supérieure du bouton dans le sens
antihoraire, puis fixez la sous partie du bouton.
Dévissez dans le sens opposé, pour baisser la brosse latérale,
la sous partie du bouton d'abord et puis tournez la partie
supérieure de la poignée dans le sens horaire, apres cela, fixez
la partie inférieure du bouton.

3. Si la courroie (14) est lache, le réglage de la structure de
tension de courroie (15). Dévissez les deux vis sur la structure
et déplacez la structure (15) a la position appropriée et fixez
les deux vis.

Apres le réglage, poussez la machine pour vérifier si elle se déplace

en douceur, sans difficulté ni résistance. Sinon, répétez la procédure

de réglage.

Si les balais ou la courroie sont usés, remplacez-les.

Remarque : Si la pression au sol du balai
central est ajustée sur «+», une plus
grande force physique est nécessaire pour

MISE AU REBUT

Faites placer la machine au rebut par un professionnel.



NEDERLANDS INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

INTRODUZIONE

NOTA: [ numeri tra parentesi si riferiscono ai componenti mostrati
nel Capitolo Descrizione della Macchina.

E:[ﬂ Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de

f machine gebruikt.

RESERVEONDERDELEN EN ONDERHOUD

Een eventuele reparatie moet door gekwalificeerd personeel
uitgevoerd worden in een erkend Nilfisk Service Center, en alleen met
originele reserveonderdelen en accessoires van Nilfisk. Voor meer
informatie kunt u contact opnemen met de lokale dealer.

UITPAKKEN/LEVERING

Controleer bij levering dat de verpakking en de machine tijdens
transport niet beschadigd werden. In geval van zichtbare schade, houd
u de volledige verpakking bij om te laten controleren. Neem
onmiddellijk contact op met de dealer om een schadevergoeding in te
dienen.

Controleer de inhoud van het pakket om ervoor te zorgen dat de
volgende onderdelen erin zitten:

1, Machine

2, Zijborstel (x1 of x2)

3, Zijborstel schroeven (x3 of x6)

4, Stuur

5, Stuur moeren (x2)

6, Instructies voor het gebruik en onderdelenlijst

ALGEMENE INSTRUCTIES
Specifieke waarschuwingen voor mogelijke schade aan mensen en de
machine worden hieronder weergegeven.

WAARSCHUWING!
A Om het risico op brand of persoonlijke verwondingen
te verminderen:

»  De veegmachine is niet geschikt voor het verzamelen van
gevaarlijke poeders.

»  De veegmachine is niet geschikt om vioeistoffen te verzamelen.

»  Deveegmachine moet in droge omstandigheden worden gebruikt,
hij mag niet buiten onder natte omstandigheden worden gebruikt
of gehouden.

»  Verzamel geen giftige, carcinogene, brandbare materialen of
andere gevaarlijke stoffen zoals asbest, arseen, barium,
beryllium, lood, pesticide of andere schadelijke stoffen.

»  Verzamel geen brandende sigarettenpeuken of andere brandende
voorwerpen zoals as, lucifers of dergelijke.

»  Draag dikke handschoenen om persoonlijke verwondingen te

voorkomen bij het verwijderen van glas, metalen of scherpe

voorwerpen uit de trechter.

Ledig de trechter na elk gebruik.

Gebruik de veegmachine niet op hellende opperviakken.

Laat niet toe dat hij als speelgoed wordt gebruikt. Wees zeer

voorzichtig bij het gebruiken van de machine nabij kinderen.

»  Gebruik alleen originele Nilfisk borstels.

»  Tijdens het vegen kunnen vreemde materialen in de ogen van de
operator komen. Het is daarom raadzaam om een veiligheidsbril
te dragen.

»  Wees alsjeblieft voorzichtig. Let goed op de werking van de
machine en gebruik uw gezond verstand. Gebruik de machine niet
wanneer u moe, afwezig, onder invloed van drugs, alcohol of
medicijnen bent die de controle over de machine in gevaar kunnen
brengen.
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MACHINE BESCHRIJVING
(Zie figuur op pagina2)
1. Stuur Montage als op pagina2 B

2. Stuur instelknoppen
3. Trechter

Trechter handvat

Zijborstel hoogte regelknop

Zijborstel Montage als op pagina2 A
Voornaamste borstel hoogte regelknop
Voornaamste borstel

9. Voornaamste borstel aanpassingsindicator
10. Aandrijfwiel

11.  Zwenkwiel

® Nk

12.  Chassis
13. Filter
14. Riem

15. Riemspanning structuur
16.  Voornaamste borstel Rotatierichting
17.  Zijborstel Rotatierichting

BEDIENING VAN DE VEEGMACHINE

1. Pas indien nodig het stuur (1) aan naar ¢én van de 3 posities
(getoond als pagina2 C) met de knoppen (2).

2. Hou het stuur vast en duw de machine, niet sneller dan aan
een normale loopsnelheid, voorwaarts. De machine werkt
niet als ze naar achteren sleept.

3. Na elke werkcyclus en wanneer hij vol is, moet de trechter
(3) geledigd worden.

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na het werken, voordat u de machine achterlaat: ledigt u de trechter
(3) en controleert u de voornaamste borstel (8) op vreemde
materialen (kant, draad, snaren of dergelijke) die de juiste werking
kunnen inhouden en verwijdert u deze.

Om de machine op een smalle plaats te stationeren, klapt u het stuur
(1) in.

»  Draai de knoppen (2) los en trek het stuur naar boven.

»  Klap het stuur in en vergrendel het.

Plaats dan de machine in een verticale positie om de bezemhaarden
te beschermen.

AANPASSING

Pas de bezemhoogte aan wanneer de borstels afgesleten zijn of

wanneer hun efficiéntie in gedrang komt.

1. Stel de hoogte van de voornaamste borstel (8) in met de knop
(7), de gele indicator (9) op de knop draait om de aanpassing
aan te tonen.

[13]

2. Stel de hoogte van de zijborstel (6) in met de knop (5). Om

de zijborstel weg van de grond te draaien, draait u het
bovenste gedeelte van de knop tegen de klok in en bevestigt
u daarna de onderkant van de knop.
Om de zijborstel naar beneden te draaien, draait u eerst de
onderkant van de knop los en dan draait u het bovenste
gedeelte van de knop met de klok mee, draai daarna de
onderkant van de knop vast.

3. Als de riem (14) los is, past u deze aan met de riemspanning
structuur (15). Draai de twee schroeven op de structuur los en
beweeg de structuur (15) naar de juiste plaats en fixeer de
twee schroeven.

Duw, na het aanpassen, de machine om te controleren of ze soepel,

probleemloos beweegt. Anders, herhaalt u de

aanpassingsprocedure.

Als de borstel of riem versleten is, vervang deze dan.

Opmerking: Als de bodemdruk van de
voornaamste borstel over "+" wordt
aangepast, is er een hogere fysieke kracht
nodig om de machine te duwen en de
slijtage van de borstel wordt verhoogd.

VERSCHROTEN

Laat de machine verschroten door een gekwalificeerde persoon.



ITALIANO ISTRUZIONI PER L’USO

INTRODUZIONE
NOTA: ] numeri tra parentesi si riferiscono ai componenti mostrati
nel Capitolo Descrizione della Macchina.

E'Eﬂ Prima di usare la macchina, leggi attentamente questo

f manuale.

PEZZI1 DI RICAMBIO E MANUTENZIONE

Qualsiasi riparazione deve essere eseguita presso un Centro Assistenza
autorizzato Nilfisk da personale esparto, usando solo i pezzi di ricambio
e gli accessori originali Nilfisk. Per maggiori informazioni, per favore
contatta il rivenditore locale.

DISIMBALLAGGIO/CONSEGNA

Al momento della consegna, controlla che 1’imballo e la macchina non
siano stati danneggiati durante il trasporto. In caso di danni visibili,
conserva l’intero imballo per farlo controllare. Contatta
immediatamente il rivenditore per presentare un reclamo per merci
danneggiate.

Controlla il contenuto della confezione per assicurarti che I seguenti
oggetti siano inclusi:

1, Macchina

2, Spazzola laterale (x1 o x2)

3, Viti della spazzola laterale (x3 o x6)

4, Manubrio

5, Dadi del manubrio (x2)

6, Istruzioni per I’uso e lista delle Parti

ISTRUZIONI GENERALI

Le avvertenze e le cautele specifiche concernenti i danni potenziali
alle persone e alla macchina sono mostrati in basso.

ATTENZIONE!
A Per ridurre il rischio d’incendi o ferimenti
personali:
La spazzatrice non é adatta alla raccolta di polveri pericolose.
La spazzatrice non é adatta alla raccolta di liquidi.
La spazzatrice deve essere usata in condizioni asciutte, non deve
essere usata o tenuta all’aperto in condizioni umide.

»  Non raccogliere materiali tossici, cancerogeni, combustibili o
altri materiali pericolosi quali amianto, arsenico, bario, berillio,
piombo, pesticidi o altri materiali nocivi.

»  Non raccogliere mozziconi di sigaretta accesi o altri oggetti
ardenti quali cenere, fiammiferi o similari.

»  Per rimuovere vetro, metalli o oggetti affilati dalla tramoggia,
indossa guanti spessi per evitare ferimenti personali.

»  Swuota la tramoggia dopo ogni utilizzo.

»  Non usare la spazzatrice su superfici inclinate.

»  Non consentirne ['uso come giocattolo. Presta molta attenzione
quando usi la macchina vicino ai bambini.

»  Usa solo spazzole originali Nilfisk.

»  Durante l'uso della spazzatrice, materiali estranei potrebbero
finire negli occhi dell’operatore. E quindi consigliabile indossare
occhiali protettivi.

»  Per favore sii vigile. Presta molta attenzione all’'uso della
macchina e usa il buon senso. Non usare la macchina quando sei
stanco, distratto, sotto [’effetto di droghe, alcol o altre medicine
che possono compromettere il controllo sulla macchina.

Y VYV

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

(vedi figura a pagina 2)

1. Manubrio Montaggio come a pagina 2 B

Manopole di regolazione del manico

Tramoggia

Manico della tramoggia

Manopola di regolazione altezza della spazzola laterale

vk W

Spazzola laterale Montaggio come a pagina 2 A
Manopola di regolazione altezza della spazzola principale
Spazzola principale

9.  Indicatore di regolazione della spazzola principale

10. Puleggia

N

11. Rotella
12. Telaio
13. Filtro
14. Cinghia

15.  Struttura di tensione della cinghia
16. Direzione di rotazione della spazzola principale
17.  Direzione di rotazione della spazzola laterale

USO DELLA SPAZZATRICE

1. Senecessario, regola il manubrio (1) su una delle 3 posizioni
(mostrate a pagina 2 C) usando le manopole (2).

2. Tieni il manubrio e spingi la macchina in avanti alla stessa
velocita di una normale camminata. La macchina non
funziona se trascinata all’indietro.

3. La tramoggia (3) deve essere svuotata dopo ogni ciclo
lavorativo e tutte le volte che ¢ piena.

DOPO L’USO DELLA MACCHINA

Dopo il lavoro, prima di lasciare la macchina: svuota la tramoggia
(3) e controlla la spazzola principale (8) per rimuovere i materiali
estranei (lacci, fili, cordicelle o similari) che potrebbero
compromettere il funzionamento corretto.

Per conservare la macchina in uno spazio ristretto, piega il
manubrio (1).

»  Allenta le manopole (2) e tira il manubrio verso 1’alto.

»  Abbassa il manubrio e chiudilo.

Metti quindi la macchina in posizione verticale per proteggere le
setole della spazzola.

REGOLAZIONE

Regola I’altezza della spazzola quando le setole sono usurate o
quando la loro efficienza ¢ compromessa.

1. Regola l’altezza della spazzola principale (8) con la
manopola (7), I’indicatore giallo (9) sulla manopola ruotera
per indicare la regolazione.
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2. Regola I’altezza della spazzola laterale (6) con la manopola

(5). Per alzare la spazzola laterale dal suolo, avvita la parte
superiore della manopola in senso antiorario, stringi quindi la
parte inferiore della manopola.
All’opposto, per abbassare la spazzola laterale, svita prima la
parte inferiore della manopola e ruota quindi la parte
superiore della manopola in senso orario, dopodiché, stringi
la parte inferiore della manopola.

3. Se la cinghia (14) ¢ lenta, regolala tramite la struttura di
tensione della cinghia (15). Svita le due viti sulla struttura e
sposta quindi la struttura (15) nella posizione appropriata e
stringi le due viti.

Dopo la regolazione, spingi la macchina per controllare che si

muova regolarmente senza difficolta o resistenza. Altrimenti, ripeti

la procedura di regolazione.

Se le spazzole o la cinghia sono usurate, sostituiscile.

Nota: Se la pressione della spazzola
principale sul suolo ¢ regolata oltre “+”, &
necessaria maggiore forza fisica per
spingere la macchina e D'usura della
spazzola viene aumentata.

ROTTAMAZIONE

Fai rottamare la macchina da un rottamatore esperto.



NORSK

INTRODUKSJON

MERK: Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under
Maskinbeskrivelse!

Erﬂ Les noye gjennom denne bruksanvisningen for du tar

e maskinen i bruk.

RESERVEDELER OG VEDLIKEHOLD

Alle reparasjoner ma utfores av kvalifisert personell hos et autorisert
Nilfisk servicesenter. Bruk kun originale reservedeler og tilbeher fra
Nilfisk. Kontakt din lokale forhandler for mer informasjon.

UTPAKKING/LEVERING

Sjekk at emballasjen og maskinen ikke er utsatt for transportskader
ved levering. Dersom du oppdager skader, ta vare pa hele emballasjen
for a fa den sjekket. Ta umiddelbart kontakt med forhandler for a fylle
ut et klageskjema.

Sjekk at folgende elementer finnes i emballasjen:

1. Maskin

2. Sideberste (1 eller 2 stk.)

3. Skruer for sideberste (3 eller 6 stk.)

4. Handtak

5. Mutre for handtak (2 stk.)

6. Brukerhandbok og deleliste

GENERELLE INSTRUKSJONER
Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler
om potensielle skader pa personer og maskin.

ADVARSEL!
For d redusere risikoen for brann eller

personskade:

Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.
Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av veeske.

YV VYV V

Maskinen ma kun brukes i torre omgivelser, den md ikke brukes

eller oppbevares utendors i regn.

»  Ikke bruk maskinen til a samle opp giftig, krefifremkallende,
brennbare materialer eller andre farlige stoffer som asbest, arsen,
barium, beryllium, bly, plantevernmidler eller andre skadelige
stoffer.

»  lkke bruk maskinen til a samle opp glodende sigarettsneiper eller
andre ulmende gjenstander som aske, fyrstikker eller lignende.

»  For a fjerne glass, metallbiter eller skarpe gjenstander fra
maskinen, bruk tykke hansker for a unnga d skade deg.

»  Tom feiebeholderen etter hver bruk.

»  Ikke bruk eller oppbevar maskinen i hellinger:

»  Maskinen skal ikke brukes som et leketoy. Veer forsiktig ndr du
bruker maskinen der barn oppholder seg.

»  Bruk kun originale borster fra Nilfisk.

»  Under bruk kan brukeren fi fremmedlegemer i oynene. Det
anbefales sdledes a bruke vernebriller.

»  Ver arviken. Folg noye med pa maskinen og utvis sunn fornuft.

Ikke bruk maskinen hvis du er trott, fraveerende, under pavirkning

av narkotikum, alkohol eller medisiner som kan gjore at du mister

kontrollen over maskinen.

MASKINBESKRIVELSE
(se figuren pa side 2)

1. Héndtak Montering pa side 2 B
Justering av handtak
Feiebeholder

Handtak pa feiebeholder
Hoydejustering for sideberste

nh e

BRUKSANVISNING

Sideberste Montering pé side 2 A
Hoydejustering for hovedberste
Hovedberste

9.  Justeringsindikator for hovedberste
10. Drivhjul

11. Stettehjul

° = o

12. Chassis
13. Filter
14. Reim

15. Reimstramming
16. Rotasjonsretning for hovedberste
17. Rotasjonsretning for sideberste

BRUK AV FEIEMASKINEN

1. Juster handtaket (1) etter behov, til en av de 3 posisjonene
(som vist pa side 2 C) ved hjelp av knottene (2).

2. Hold i handtaket og skyv maskinen fremover, ikke raskere
enn normal gange. Maskinen vil ikke fungere dersom den
trekkes baklengs.

3. Feiebeholderen (3) skal temmes etter endt arbeid og nar den
er full.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter endt arbeid for maskinen settes til lagring: Tem
feiebeholderen (3) og sjekk hovedbersten (8) og fjern
fremmedlegemer (slintrer, ledninger, strenger eller lignende) som
kan ga utover ytelsen.

Dersom maskinen skal oppbevares pa et trangt sted, fold ned
handtaket (1).

» Losne knottene (2) og trekk handtaket oppover.

»  Fold ned handtaket og las det.

Plasser deretter maskinen i vertikal stilling for & beskytte
barstene.

JUSTERING
Barstehayden kan justeres nér berstene er slitt eller nar de ikke
barster skikkelig.
1. Juster hayden pé hovedbersten (8) med knotten (7), den gule

indikatoren (9) pa knotten vil rotere for & indikere
justeringen.
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2. Juster hgyden pa sidebersten (6) med knotten (5). For & dreie

sidebarsten opp fra bakken, skru den evre delen av knotten
mot klokken, og fest den nedre delen av knotten.
I motsatt rekkefolge, for a skru sidebersten ned, skru forst den
nedre delen av knotten forst, og skru den evre delen av
knotten med klokken, og fest deretter den nedre delen av
knotten.

3. Hvis reimen (14) er slarkete, juster den med reimstrammeren
(15). Skru ut de to skruene pa reimstrammeren, og skyv
deretter strammeren (15) til riktig posisjon og skru til de to
skruene.

Etter justeringen ma du skyve maskinen fremover for & se at den

beveger seg jevnt bortover, uten vanskeligheter eller motstand. |

annet fall ma reimen justeres pa nytt.

Hyvis berstene eller reimen er slitt, ma de skiftes.

Merk: Hvis berstenes press mot gulvet
justeres til over "+", er det nedvendig med
hoyere fysisk kraft for 4 skyve maskinen,
og berstene slites raskere.

AVHENDING
Maskinen ma leveres til avhending hos et godkjent
oppsamlingspunkt.



SVENSKA

INTRODUKTION

NOTERA: Siffirorna inom parentes hénvisar till komponenterna
som visas i kapitlet: maskinbeskrivning.

EI] Innan du anvénder maskinen, 14s noga igenom denna

c bruksanvisning.

RESERVDELAR OCH UNDERHALL
Eventuella reparationer maste utforas vid ett auktoriserat Nilfisk
servicecenter av kvalificerad personal, endast med anvidndning av

Nilfisk originaldelar och tillbehér. Fér mer information, véanligen
kontakta den lokala aterforsiljaren.

UPPACKNING/LEVERANS

Kontrollera vid leverans att forpackningen och maskinen inte har
skadats under transporten. Vid synliga skador, behéll hela
forpackningen sa att den kan kontrolleras. Kontakta aterforsiljaren
omedelbart for att anméla fraktskador.

Kontrollera innehéllet i paketet for att sékerstélla att foljande artiklar
ingar:

1, Maskin

2, Borste for sidan (X1 eller x2)

3, Skruvar for borste for sidan (x3 eller x6)

4, Handtag

5, handtagsmuttrar (x2)

6, Bruksanvisning och lista éver delar

ALLMANNA INSTRUKTIONER
Speciella varningar och forsiktighetsatgdrder om potentiell skada pa
ménniskor och maskinen visas nedan.

VARNING!
A For att minska risken for brand- eller

personskador:

Sopmaskinen dr inte limplig for insamling av farligt pulver.
Sopmaskinen dr inte ldmplig att for insamling av vitskor.
Sopmaskinen ska anvindas under torra forhallanden, den far inte
anvdndas eller forvaras utomhus under vdata villkor.

»  Samla inte upp giftigt, cancerframkallande, brdnnbart material
eller annat farligt material som asbest, arsenik, barium,
beryllium, bly, pesticid eller annat skadligt material.

»  Samla inte upp brinnande cigarettfimpar eller andra brinnbara
foremdl som aska, tindstickor eller liknande.

»  For att avidigsna glas, metaller eller vassa foremdl fidn

behallaren, anvind tjocka handskar for att forhindra

personskador:

Tém behdllaren efier varje anvindning.

Anvdnd inte sopmaskinen pa lutande ytor.

Lat inte anvindas som leksak. Var forsiktig ndr du anvinder

maskinen néra barn.

»  Anvdnd endast original Nilfisk borstar.

»  Under driften av sopmaskinen kan okdnda material komma in i
operatérens ogon. Det dr ddarfor ldimpligt att  bdra
skyddsglasogon.

»  Varuppmdrksam. Var forsiktig vid maskindriften, och anvéind sunt

fornuft. Anvind inte maskinen ndr du dr trott, franvarande,

underpaverkan av droger, alkohol eller likemedel som kan
dventyra kontrollen over maskinen.

Y V V

Y V V

BESKRIVNING AV MASKINEN
(Se figur pa sidan 2)

1. Handtag Montering som sida 2 B

2. Hantera justeringsskruvarna

BRUKSANVISNING

3. Behallare

4. Handtag for behallare

5. Borste for sidan, ratt f6r hojdjustering

6. Borste for sidan Montering som sida 2 A
7. Huvudborste, ratt for hojdjustering

8. Huvudborste

9.  Huvudborste, justeringsindikator

10. Drivhjul

11. Hjul
12. Chassi
13. Filter
14. Rem

15. Spéanningsstruktur for rem
16. Huvudborste rotationsriktning
17. Borste for sidan, rotationsriktning

DRIFT FOR BORSTE

1. Justera handtaget (1) vid behov till en av de 3 ldgena (visa
som sida 2 C) med hjélp av vredet (2).

2. Hall handtaget och skjut maskinen framat, inte snabbare &n
normal ganghastighet. Maskinen fungerar inte om den dras
bakat.

3. Behallaren (3) ska tommas efter varje arbetscykel, och nér
den dr full.

EFTER ANVANDNING AV MASKINEN

Efter arbetet, innan du lamnar maskinen: tom behéllaren (3) och
kontrollera huvudborsten (8) for att ta bort frimmande material
(spets, trad, strédngar eller liknande) som kan &ventyra korrekt
drift.

Vika handtaget (1) for att férvara maskinen pa ett smalt stille.

»  Lossa knopparna (2) och dra handtaget uppat.

»  Vik ner handtaget och las det.

Placera sedan maskinen i vertikalt ldge for att bevara borsten.

ANPASSNING

Justera borstens hojd nér borstarna bérs, eller nér effektiviteten ar

dventyrad.

1. Justera héjden pa huvudborsten (8) med vredet (7), den gula
indikatorn (9) pé vredet roterar for att indikera justeringen.
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2. Justera hojden for borsten pa sidan (6) med vredet (5). For
att vrida borsten pa sidan upp frén marken, skruva den dvre
delen av vredet moturs och fést sedan den undre delen av
vredet.

I motsats, for att vrida ner borsten pé sidan, skruva forst loss
den undre delen av vredet och vrid sedan den 6vre delen av
vredet medurs, fast darefter den undre delen av vredet.

3. Omremmen (14) &r 16s, justera den med spénningsstrukturen
for remmen (15). Skruva loss de tva skruvarna pa strukturen,
och ror sedan strukturen (15) till lamplig position och fést de
tva skruvarna.

Efter justeringen, pusha maskinen for att kontrollera om den ror

sig smidigt, utan svarighet eller motstand. Upprepa i annat fall

justeringsproceduren.

Byt ut borsten eller remmen om de ér slitna.

Obs: Om huvudtryckets marktryck
justeras over "+", krivs hogre fysisk kraft
for att pusha maskinen, och borstarnas
slitning okar.

KASSERING

Se till att maskinen kasseras av en kvalificerad avfallshanterare.



DANSK

INDLEDNING

BEMAERK: Tallene i klammerne henviser til komponenterne, som
vises i kapitlet Maskinbeskrivelse.

EBJ Las denne manual omhyggeligt, inden brug af

e maskinen.

RESERVEDELE OG VEDLIGEHOLDELSE
Alle reparationer skal udferes hos et autoriseret Nilfisk servicecenter
og kun med brug af originale Nilfisk reservedele og tilbehor. Kontakt
venligst den lokale forhandler for yderligere information.

INDPAKNING/LEVERING

Kontroller, at indpakningen og maskinen ikke er beskadiget under
transporten efter levering. I tilfaelde af synlige skader, sa behold hele
indpakningen for at fa den kontrolleret. Kontakt straks forhandleren
for at indgive et krav for skade under fragt.

Kontroller indholdet i pakken for at sikre, at folgende artikler er
inkluderet:

1, Maskine

2, Sidebarste (x1 or x2)

3, Skruer til sideberste (x3 eller x6)

4, Handtag

5, Matrikker til handtag(x2)

6, Brugsvejledning og reservedelsliste

ALMINDELIGE INSTRUKTIONER
Speciflkke advarsler og forholdsregler med hensyn til potentiel skade
pé person og pa maskinen vises nedenfor.

ADVARSEL!
A For at reducere risikoen for brand eller skade pd

person:

»  Fejeenheden er ikke egnet til at indsamle farligt pulver.

\4

Fejeenheden egner sig ikke til at indsamle veesker.

»  Fejeendheden skal anvendes under torre forhold. Den ma ikke
anvendes under vade forhold.

»  Indsaml ikke giftige, kreefifemkaldende, breendbare materialer
eller andre farlige materialer sasom asbest, arsenik, barium,
beryllium, bly, pesticider eller andre skadelige materialer.

»  Indsaml ikke breendende cigaretskod eller andre breendende
genstande sasom aske, teendstikker eller lignende.

»  Anvend tykke handsker for at forhindre skade pa person for at
fjerne glas, metaller eller skarpe genstande fra beholderen.

»  Tom beholderen efter hver brug.

»  Brug ikke fejeenheden pa heeldende overflader.

»  Tillad ikke maskinen at blive anvendt som legetoj. Veer ekstra
opmeerksom, nar maskinen anvendes i ncerheden af born.

»  Brug kun originale Nilfisk borster.

»  Uvedkommende materialer kan komme ind i ajnene af brugeren
under brug. Det anbefales derfor at bruge beskyttelsesbriller.

»  Ver venligst meget opmceerksom. Leeg naje meerke til maskinens

funktion, og brug sund fornuft. Brug ikke maskinen, ndr du er treet,

andsfraveerende, under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medikamenter, som kan forhindre fuld kontrol over maskinen.

MASKINBESKRIVELSE

(se figur pa slde2)

1. Handtag Samling som side2 B
2. Knapper til justering af handtag
3. Beholder

10

BRUGSANVISNING

Beholderhandtag
Hejdejusteringsknap til sideberste
Sideberste Samling som side2 A

Hovedberste
Justeringsindikator til hovedberste

4

5

6.

7.  Hejdejusteringsknap til hovedberste
8

9.

10. Drivhjul

11. Hjul
12. Chassis
13. Filter
14. Belte

15. Baltespaendingsstruktur
16. Hovedberstes drejeretning
17. Sideberstes drejeretning

BRUG AF BORSTEN

1. Juster handtaget (1), hvis det er nadvendigt, til en af de 3
positioner (vises som side2 C) ved at bruge knapperne (2).

2. Hold handtaget, og skub maskinen fremad med en hastighed,
der ikke er hurtigere end normal gang. Maskinen fungerer
ikke, hvis den treekkes bagleens.

3. Beholderen (3) ber temmes efter hver arbejdsgang, og nar
den er fyldt.

EFTER JUSTERING AF MASKINEN

Efter at have arbejdet, inden maskinen forlades: tem beholderen
(3) og kontroller hovedbersten (8) for at fjerne uvedkommende
materialer (band, trdd, snor og lignende), som kan hindre den
korrekte funktion.

Fold handtaget (1) for at opbevare maskinen pa et snavert sted.
»  Lasn knapperne (2), og treek handtaget opad.

»  Fold handtaget ned, og las det.

Placer sa maskinen i lodret position for at beskytte bersterne pa
fejeenheden.

JUSTERING

Juster berstehejen, nar bersterne er  slidte, eller nar de ikke
leengere fungerer optimalt.

1. Juster hojden pa hovedbersten (8) med knappen (7), og sa vil
den gule indikator (9) rotere for at vise justeringen.

Bemerk: Hvis hovedberste-jordtrykket

@ justeres over “+”, krzeves der hgjere fysisk
styrke for at kunne skubbe maskinen, og
borsten har sterre slitage.

2. Juster hegjden af sidebersten (6) med knappen (5). Skru den
ovre del af knappen mod uret for at dreje sidebersten fra
jorden, og fastger den nedre del af knoppen.

Modsat, for at dreje sidebersten nedad, sé skru ferst den nedre
den af knappen af, og drej sa den evre del af knappen med
uret. Faestn efter det den nedre del af knappen.

3. Hvis bealtet (14) er lost, sa juster det ved hjelp af
beaeltespendingsstrukturen (15) for at sette det korrekt pa
plads, og festn sa de to skruer.

Kontoller, om det bevager sig glat uden vanskelighed eller

modstand. Ellers gentages justeringsproceduren.

Hvis bersterne eller beeltet er slidt, sa udskift.

SKROTNING

Fa maskinen skrottet hos en fagmand.



SUOMI KAYTTOOPAS

ESITTELY

HUOMAA: Suluissa olevat numerot viittaavat laitteen kuvausosion
esitettyihin osiin.

Erﬂ Lue tdmd kéyttoohje huolellisesti ennen koneen
e kayttod.

VARAOSAT JA HUOLTO

Kaikki korjaukset on suoritettava tehtdviéan patevin henkildston
toimesta valtuutetussa Nilfisk-huoltoliikkeessd, korjauksessa tulee
kéyttdd ainoastaan alkuperdisid Nilfisk-varaosia ja lisdvarusteita.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN/TOIMITUS

Tarkista toimituksen saapuessa, ettd pakkaus ja laite eivit ole
vahingoittuneet kuljetuksen aikana. Jos vaurioita on néhtévissd, sdilytd
kaikki pakkausmateriaali my6hempéa tarkistusta varten. Ota
vilittdmasti yhteyttd jdlleenmyyjdén tehddksesi tavaratoimitukseen
liittyvén vahinkovaateen.

Tarkista pakkauksen siséltd varmistaaksesi, ettd seuraavat kohteet on
toimitettu:

1, Laite

2, Sivuharja (x1 tai x2)

3, Sivuharjan ruuvit (x3 tai x6)

4, Ohjaustanko

5, Ohjaustangon mutterit (x2)

6, Kayttoohjeet ja osaluettelo

YLEISET OHJEET
Alla esitetdén asiakohtaisia varoituksia ja tarkkailtavia seikkoja, jotka
huomioimalla mahdollisilta henkild ja laitevahingoilta véltyttdisiin.
VAROITUS!
Palo- tai henkilovahinkojen vaaran vilttimiseksi:

»  Lakaisukone ei sovellu vaarallisten jauheiden kerdcdmiseen.

»  Lakaisukone ei sovellu nesteiden kerdcmiseen.

»  Lakaisukonetta tulee kiyttid kuivissa ympiristoissd, sitd ei saa
kdyttdd tai sdilyttid ulkona kosteissa olosuhteissa.

»  Ald kerdd myrkyllisii, karsinogeenisid, helposti syttyvid tai
muuten vaarallisia materiaaleja, kuten asbestia, arsenikkia,
bariumia, berylliumia, lyijyd, tuholaismyrkkyjd tai muuten
haitallisia materiaaleja.

»  Ali kerdi palavia tupakantumppeja tai muita palavia mate-
riaaleja, kuten tuhkaa, tulitikkuja tai vastaavia kohteita.

»  Kiytd henkilovahinkojen  vilttimiseksi  paksuja  kdsineiti
poistaessasi lasia, metalleja tai terdvid esineitd sdiliostd.

»  Tyhjennd sdilio jokaisen kiyttokerran jilkeen.

»  Lakaisukonetta ei saa kiyttid kaltevilla pinnoilla.

»  Laitetta ei saa antaa leluksi. Erityisti varovaisuutta on nou-
datettava, kun laitetta kdytetddn lasten liheisyydessd.

»  Kiytd vain alkuperdisii Nilfisk-harjoja.

»  Lakaisuoperaation aikana kéyttijin silmiin voi joutua vie-
rasesineitd. Siksi on suositeltavaa kéyttdd suojalaseja.

»  Olethan varovainen. Laitteen kiyttoon tulee kiinnittid erityisti

huomiota ja arkijirked. Ald  kéytd laitetta visyneend,
hajamielisend tai alkoholin, huumeiden ja sellaisten lddkkeiden

vaikutuksen  alaisena, jotka voivat vaarantaa koneen
hallintakykyd.

LAITTEEN KUVAUS

(katso kuvaa sivulla 2)

1. Ohjaustanko Asennus kuten sivulla 2 B
2. Kahvan sdatonupit
3. Sailio

4. Saiilion kahva
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5. Sivuharjan korkeuden sdatonuppi
6.  Sivuharja Asennus kuten sivulla 2 A
7. Pédharjan korkeuden sdétonuppi
8. Padharja

9. Piaiharjan sdddon osoitin

10. Vetopyord

11. Rullapyord

12. Alusta
13. Suodatin
14. Hihna

15. Hihnan kiristysrakennelma
16. Péddharjan pyorimissuunta
17. Sivuharjan pydrimissuunta

LAKAISIJAN TOIMINTA

1. Saida tarvittaessa ohjaustankoa (1) yhteen sen 3 asennosta
(kuten esitetty sivulla 2 C) sddtonuppeja kéyttien (2).

2. Pidd kiinni ohjaustangosta ja tyonnd laitetta eteenpdin
tavallista kdvelyvauhtia ylittdméttd. Laite ei toimi, jos sitd
vedetddn taaksepdin.

3. Siilio (3) tulisi tyhjentdd jokaisen kéyttokerran jalkeen sekd
aina sdilion tdyttyessd.

LAITTEEN KAYTON JALKEEN

Kaéyton jdlkeen, ennen laitteelta poistumista: tyhjennd sdilio (3) ja
tarkista pddharja (8), poista tarvittaessa vieraat kohteet (nauhat,
vaijerit, langat ja vastaavat), jotka saattavat haitata laitteen oikeaa
toimintaa.

Varastoidaksesi laitteen kapeaan paikkaan, taita ohjaustanko (1).
> Loyséd nuppeja (2) ja vedi ohjaustankoa ylospiin.

»  Taita ohjaustanko alas ja lukitse tanko.

Sijoita sitten laite sidilytykseen pystyasennossa, jotta harjan
harjakset siilyisivét vahingoittumattomina.

SAATO

Sddda harjan korkeutta, kun harjakset ovat kuluneet tai niiden

tehokkuus on heikentynyt.

1. Saiada padharjan korkeutta (8) sddtonupilla (7), nupissa oleva
keltainen osoitin (9) osoittaa suoritettua sidétod pyorimalla.
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2. Saidi sivuharjan korkeutta (6) sdatonupilla (5). Sivuharjan

voi kddntdd ylos maasta ruuvaamalla nupin yldosaa
vastapdivddn ja kiinnittdmdlld sitten nupin alaosa
paikoilleen.
Kun sivuharja halutaan palauttaa ala-asentoon, nupin alaosa
tulee ensin ruuvata auki, jonka jilkeen nupin yldosaa
ruuvataan myotidpdivadn. Kiinnitd sitten nupin alaosa
paikoilleen.

3. Jos hihna (14) on l0ysd, sitd voidaan sddtdd hihnan
kiristysrakenteen avulla (15). Ruuvaa auki rakennelman
kaksi ruuvia ja siirrd sitten rakennelma (15) oikeaan kohtaan
ja kiristd mainitut kaksi ruuvia.

Tyo6nné sddadon suorittamisen jalkeen laitetta tarkistaaksesi, ettd se

litkkkuu sujuvasti, ilman ongelmia tai vastusta. Toista

sddtoprosessi vaadittaessa.

Jos harjat tai hihna ovat kuluneet, vaihda ne uusiin.

Huomaa: Jos pédharjan  maahan
kohdistamaa painetta sidddetiin 7+”
suuntaan, laitteen tyontiminen vaatii
suurempaa voimaa, ja harjasosa kuluu
nopeammin.

ROMUTTAMINEN

Varmista ettd laitteen romuttaa sithen pétevé taho.



ESPANOL INSTRUCCIONES PARA EL USO

INTRODUCCION

NOTA: Los niimeros entre paréntesis se refieren a los componentes
que se muestran en el capitulo Descripcion de la maquina.

(1]
JAIN

PIEZAS DE REPUESTO Y MANTENIMEINTO
Cualquier reparacion debe realizarse en un Centro de servicio de
Nilfisk por un personal calificado, usando Nilfisk solo piezas de
repuesto y accesorios originales. Para obtener mas informacion,
poéngase en contacto con el distribuidor local.

Antes de utilizar la maquina, lea atentamente este
manual.

DESEMBALAJE / ENTREGA

Al momento de la entrega, compruebe que el embalaje y la maquina
no estén dafiados durante el transporte. En caso de dafios visibles,
mantenga el embalaje completo para que esté revisado. Pongase en
contacto con el distribuidor inmediatamente para presentar una
reclamacion por dafio de transporte.

Compruebe el contenido del paquete para asegurarse de que se
incluyen los siguientes elementos:

1, La maquina

2, Escoba lateral (x1 o x2)

3, Tornillos de la escoba lateral (x3 o x6)

4, Manillar

5, Tuercas del manillar (x2)

6, Instruccion para el uso y lista de las piezas

INSTRUCCIONESGENERALES
A continuacion, se muestran advertencias y precauciones especificas
sobre posibles dafios a las personas y al equipo.

JAN

JADVERTENCIA!
Para reducir el riesgo de incendio o lesiones
personales:

>  La barredora no es adecuada para la recogida de polvos

peligrosos.
»  La barredora no es adecuada para recoger liquidos.

»  La barredora debe utilizarse en condiciones secas, no debe

utilizarse ni mantenerse al aire libre en condiciones hiimedas.

Perilla de ajuste de la altura de la escoba lateral
Escoba lateral Montaje como en la pagina 2 A
Perilla de ajuste de la altura de la escoba principal
Escoba principal

9. Indicador de ajuste de la escoba principal

10. Rueda motriz

NN

11. Rueda
12. Chasis
13. Filtro

14. Correa

15. Estructura de la tension de la correa
16. Direccion de rotacion de la escoba principal
17. Direccion de rotacion de la escoba lateral

FUNCIONAMIENTO DE LA BARREDORA

1. Si es necesario, ajuste el manillar (1) a una de las 3
posiciones (como se muestra en la pagina 2 C) utilizando las
perillas (2).

2. Sujete el manillar y empuje la maquina hacia adelante no mas
rapido que un ritmo de marcha normal. La maquina no
funciona si se arrastra hacia atras.

3. Latolva (3) debe vaciarse después de cada ciclo de trabajo y
siempre que esté llena.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de trabajar, antes de dejar la maquina: vacie la tolva (3)

y compruebe la escoba principal (8) para extraer materiales

extrafios (encajes, alambres, cuerdas o similares) que puedan

comprometer el funcionamiento correcto.

Para guardar la maquina en un lugar estrecho, doblar el manillar

D).

»  Afloje las perillas (2) y tire del manillar hacia arriba.

»  Doble el manillar y ciérrelo.

A continuacién, coloque la maquina en posiciéon vertical para
conservar las cerdas de la escoba.

AJUSTE

Ajustar la altura de la escoba cuando las cerdas estan desgastadas
o cuando su eficiencia estd comprometida.

1. Ajuste la altura de la escoba principal (8) con la perilla (7),
el indicador amarillo (9) de la perilla girara para indicar el
ajuste.

»  No recoja materiales toxicos, carcinégenos, combustibles u otros
materiales peligrosos como amianto, arsénico, bario, berilio,
plomo, pesticidas u otros materiales nocivos.

»  No recoja las colillas de cigarrillos quemados u otros objetos en

Nota: Si la presion del suelo de la escoba
principal se ajusta en «+t», se requiere
fuerza fisica mas alta para empujar la
maquina, y el desgaste de la escoba se
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llamas tales como cenizas, fésforos o similares.

»  Para retirar vidrio, metales u objetos afilados de la tolva, use

guantes gruesos para evitar lesiones personales.
»  Vacie la tolva después de cada uso.
»  No utilice la barredora en superficies inclinadas.
>

No permita que se utilice como un juguete. Preste mucha atencion

cuando utilice la maquina cerca de nifios.
»  Utilice unicamente escobas de Nilfisk originales.

»  Durante la operacion de barrido, los materiales extraiios pueden
entrar en los ojos del operador. Por lo tanto, es aconsejable usar

gafas protectoras.

»  Por favor tenga cuidado. Preste mucha

atencion  al

funcionamiento de la maquina y utilice el sentido comun. No
utilice la maquina cuando esté cansado, distraido, bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos que pueden comprometer el

control sobre la maquina.

DESCIPCION DE LA MAQUINA
(véase la figura en la pagina 2)

1. Manillar Montaje como en la pagina 2 B
2. Perillas de ajuste de la manija
3. Tolva

4. Manija de la tolva
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incrementa.

2. Ajuste la altura de la escoba lateral (6) con la perilla (5). Para

girar la escoba lateral desde el suelo, atornille la parte
superior de la perilla en el sentido antihorario, y luego fije la
parte inferior de la perilla.
En el lado opuesto, para girar la escoba lateral hacia abajo,
desenrosque primero la parte inferior de la perilla y luego
gire la parte superior de la perilla en el sentido horario,
después de eso, fije la parte inferior de la perilla.

3. Si la correa (14) esta suelta, ajustela por la estructura de
tension de la correa (15). Desenrosque los dos tornillos de la
estructura y luego mueva la estructura (15) a la posicion
adecuada y fije los dos tornillos.

Después del ajuste, empuje la maquina para comprobar si se

mueve suavemente, sin dificultad ni resistencia. De lo contrario,

repita el procedimiento de ajuste.

Si se usa la escoba o la correa estan desgastados, cambielos.

DESGUACE

Haga que la maquina se raspe por un rascador calificado.



PORTUGUES

INTRODUCAO

NOTA: Os nimeros entre parénteses referem-se aos componentes
mostrados no capitulo de Descri¢do da maquina.

EBJ Antes de operar a maquina, leia atentamente este

c manual.

PECAS DE RECICLAGEM E MANUTENCAO
Qualquer reparo deve ser realizado num Centro de Assisténcia Nilfisk
autorizado por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas
sobressalentes e acessorios originais da Nilfisk. Para mais
informagdes, entre em contato com o revendedor local.

DESEMPACOTAMENTO / ENTREGA

Apos a entrega, verifique se a embalagem e a maquina ndo foram
danificadas durante o transporte. Em caso de danos visiveis, mantenha
a embalagem para que possa ser verificada. Entre em contato com o
revendedor imediatamente para registar uma reivindica¢ao de danos
durante o transporte.

Verifique o conteudo da embalagem para garantir que os seguintes
itens estdo incluidos:

1, Maquina

2, escova lateral (x1 ou x2)

3, parafusos da escova lateral (x3 ou x6)

4, guiador

5, porcas do guiador (x2)

6, Instrucdo para uso e lista de pegas

INSTRUCOES GERAIS
Avisos especificos e precaugdes sobre potenciais danos as pessoas € a
maquina sao mostrados abaixo.

AVISO!
Para reduzir o risco de incéndio ou ferimentos

pessoais:

A vassoura ndo é adequada para a recolha de pos perigosos.

A vassoura ndo é adequada para recolher liquidos.

A vassoura deve ser usadoa em condi¢des secas, ndo deve ser

usada ou mantida ao ar livre em condi¢oes humidas.

»  Nao recolha materiais toxicos, cancerigenos, combustiveis ou
outros materiais perigosos, como amianto, arsénico, bario,
berilio, chumbo, pesticidas ou outros materiais nocivos.

»  Nao recolha as pontas de cigarro queimadas ou outros objetos
queimados, como cinzas, fosforos ou similares.

»  Para remover vidro, metais ou objetos afiados da tremonha, use
luvas grossas para evitar ferimentos pessoais.

»  Esvazie a tremonha apos cada uso.

»  Ndo use a varredor em superficies inclinadas.

»  Ndo permita que seja usaao como um brinquedo. Preste muita
atengdo ao usar a maquina perto de criangas.

»  Use apenas vassouras Nilfisk originais.

»  Durante a operagdo da varredura, materiais estranhos podem
entrar nos olhos do operador. E aconselhdvel o uso éculos de
protegdo.

»  Por favor, fique atento. Preste muita aten¢do a operacgdo da

mdquina e use o senso comum. Ndo use a mdquina quando

cansado, distraido, sob o efeito de drogas, dlcool ou

medicamentos que possam comprometer o controlo sobre a

maquina.

YV V

DESCRICAO DA MAQUINA

(Veja a figura na pagina 2)

1. Montagem do guiador como exibido na pagina2 B
2. Botoes de ajuste do guiador

3. Tremonha

4. Cabo da tremonha
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

5. Botéo de ajuste da altura da escova lateral
6. Conjunto da escova lateral como exibido pagina2 A
7. Botdo de ajuste da altura da escova principal
8. Escova principal

9. Indicador de ajuste da Escova Principal

10. Roda de diregao

11. Caster
12. Chassis
13. Filtro
14. Cinto

15. Estrutura de tensao do cinto
16. Diregao de rotagdo da escova principal
17. Diregao de rotagdo da escova lateraldirection

Operacio da vassoura

1. Se necessario, ajuste o guiador (1) para uma das 3 posicdes
como exibido na pagina 2 C) usando os botdes (2).

2. Segure o guiador e empurre a maquina para a frente, ao ritmo
de uma caminhada normal. A maquina ndo funciona se for
arrastada para tras.

3. A tremonha (3) deve ser esvaziada apods cada ciclo de
trabalho e sempre que estiver cheia.

APOS USAR A MAQUINA

Depois de trabalhar, antes deixar a maquina: esvazie a tremonha
(3) e verifique a escova principal (8) para remover materiais
estranhos (rendas, fios, cordas ou similares) que possam
comprometer a operagao correta.

Para armazenar a maquina em um local estreito, dobre o guiador
D).

»  Solte os botdes (2) e puxe o guiador para cima.

»  Dobre o guiador e tranque-o.

Em seguida, coloque a maquina na posicao vertical para preservar
as cerdas da escova.

AJUSTE

Ajuste a altura da escova quando as cerdas estdo gastas ou quando

a sua eficiéncia estd comprometida d.

1. Ajuste a altura da escova principal (8) com o botao (7), o
indicador amarelo (9) no botdo girara para indicar o ajuste.
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2. Ajuste a altura da escova lateral (6) com o botdo (5). Para

girar a escova lateral para cima, aperte a parte superior do
botdo no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio,
depois fixe a parte inferior do botdo.
Em oposi¢do, para virar a escova lateral para baixo,
desaperte primeiro a parte do botdo e depois gire a parte
superior do botdo no sentido horario, depois disso, fixe a
parte inferior do botao.

3. Se o cinto (14) estiver solto, ajuste-o pela estrutura de tensdo
da correia (15). Desaperte os dois parafusos da estrutura e,
em seguida, mova a estrutura (15) para a posicao apropriada
e fixe os dois parafusos.

Ap0s o ajuste, empurre a maquina para verificar se ela se move

suavemente, sem dificuldade ou resisténcia. Caso contrario, repita

o procedimento de ajuste.

Se as escovas ou o cinto estiverem gastos, substitua-os.

Nota: Se a pressido terreste da escova
principal for ajustada em "+", € necessaria
uma forca fisica maior para empurrar a
maquina e o desgaste da vassoura
aumenta.

DEMOLICAO

Peca a um sucateiro a demoli¢@o correta da maquina.



EAAHNIKA OAHI'IEX XPHXHX

EIZATQI'H

YHMEIQXH: O: apiuoi ouic mapevhéoeis avapépoviar ota
eaptijuoro mov gupavitoviar aro kepdiaio «Ileprypagi tov

UHYOVILLOTOC.

EBJ IIpwv Bécete oe Aertovpyia to punydvnue, dwofdote
f TPOGEKTIKA 0VTO TO EYXEPIOLO.

ANTAAAAKTIKA KAI XYNTHPHXH

Ono10dNTOTE EMOKEVT TPEMEL VO YIVETUL G€ EE0VGLOBOTNUEVO KEVIPO
e&ummpémnong g Nilfisk , and e€eldikevpévo mpocnKo, e ypnon
povo yvmolov ovtaAlaktikov kot aecovdp Nilfisk. o teprocdtepeg
TANpopopies, amevduvheite GTOV TOTIKO GOG AVTITPOSMTO.

ATIOXYXKEYAXIA / TAPAAOXH

Kotd v mapdadoon, Befarmbeite 61 | cvuokevacio Kot TO oV o,
dev éyovv vootel (Ll Katd T LETAPOPE. Te TEPITTOON 0paTOV
Muov, kpotnote OAN T cvokevaciao Yo EAeyyo. Emkovmvnote
OpECHG e TOV EUTOopO Yia va. vitoPdAete a&iowon amolnpinong tav
EUTOPEVHATOV.

EMéy&re to mepreydpevo g cvokevaciog yio vo feformbeite 6Tt
TEPIAOUPAVOVTOL TOL TOPOKATMD GTOLYELOL:

1. Mnyévnpo

2. IThevpwkn okovma (x1 1 x2)

3. Bideg mievpiknig orkodmag (x3 1 x6)

4. Aapm

5. Mo&yadw Aapng (x2)

6. Oomyieg ypromng kot KotdAoyog eEoptnudtov

T'ENIKEX OAHI'IEX
Hopaxdro epeovifovron e101KEG TPOEISOTOMGELS Kol TPOPVAGEELS
oyetikd pe mbavég (npieg o avOpdOTOVG Kot GTO pnydvnuo.
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»  Avtd to unyavnpe. dev eivor kKotdAAnlo yio. ty ooAloyn emKIvovvng
OKOVIG.

»  H okodra dev eivar katdlnAn yia. t) oviloyn vypav.

»  H oxovma mpéner va. ypnoiponolcital o€ oteyvo mepifdliov. Aev
TPETEL VO, YPHOLUOTOIEITOL 1} VO. POAGGOETAL O€ EEMTEPLKOVS YDPOVS
e VYpES auvOnKeg.

»  dev ovMéyovue tolika, kapkivoyove, edplexto. vAika 1 Al
EMIKIVOOVA, DAIKG. OTw¢ Ouiavio, apoeviko, fapio, fnpdliio,
HoAvfido, poropdpuoxa 17 drio emPlofn viika.

»  dev ovlAéyovue amotoiyopo. wov aKouo. Kaive 1 GAAO. KOIOUEVO.
OVTIKEIUEVO, OIS TEPPA, OTIPTO. 1] TAPOLUOLL DAIKG.

» Lo vo apaipéoete yoali, pEToAo i arunpe. avVIIKEUEVA amo T

XOOVI, QOPECTE YOVIPG, YOVTIO. YIO. THV OTOPVYH COUOTIKOV

TPODUATIOUDV.

Aderaote T Yooy ueta. omo kabe ypnon.

Mn ypnoipomoieite avTo T0 UNYGVIILO. O KEKAEVES ETIPAVELES.

Mnv apivete va ypnoionoieitar i oookevy WS ToLyviol. Awote

101G4TEPY TPOOOYH OTOV YPHOWUOTOIEITE TO UIYOVHLUO KOVTC, O

7o,

»  Na ypnowonoicite uovo yvioieg oxovmes Nilfisk.

»  Kaza ) diapkelo. e Ae1tovpyiog, evOEYETaL Vo, E1GYWPHGOVY EEva,
vhikd ota pdtio oo yeiploty. Emouévag, kald eivor vo popdre
TPOCTOTEVTIKG, YOOALG.

»  Iopoxolovue va giote Tpooektikol. ADTTE 1010ITEPN TPOTOYN KATA,
TOV YEIPIGUO TOV UNYOVIHOTOS KOl YPHOYOTOUOTE KOV LOYIKH.
Mn  ypnowonoicite t0 unyovHUe. OTOV  EIOTE  KOVPAGUEVOL,
QPNPNUEVOL, VIO TNV ETIOPATH VOPKOTIKOV 0VOLDV, OAKOOL 1
YOpUGKWY TOV EvOEYETaL Vo, Bédovy T KIVOLVO TOV EAEYy0 TaV™
OTO UYOVHUO.

HEPITPA®H TOY MHXANHMATOX
(Bksns oympa ot Xerida 2)
Aofn - Zuvopporoynon 6mwg eaivetol ot cerida 2 B

IIPOEIAOIIOIHXH!
T'ia va pusiddcete T0v KIvOLYO TUPKAYIAS 1]
COUATIKDY TPOVUATICUDV:

Y VV

2. Kovumid pvbuong xeiporafrg
3. Xodvn

4. Aapn xodvng

5.

Kovpmi phBpiong vyovg mhevpikng okovmog

14

6. IIhevpwn okoOmo - Xvvoappordynon Onmg @aivetar ot
cehida 2 A

7. Kovumi pbOuiong dyoug kdplag okovmog

8. Kvpla oxovma

9. Asiktng pvbpiong kbprog cKovmTag

10. Tpoyxdg kivnong

11. Poda
12. IMaicto
13. ®iAtpo
14. Ipdvtog

15. Movdda tévoong wévta
16. Katevhuvon meptotpoeng Kuplag GKONTOG
17. KatevBuvon meptotpopg mAELPIKNG GKOVTOG

XEIPIZMOX XKOYIIAX

1. Edv etvon amopaitnro, pubuicte ™ Aofn (1) oe pia and tig 3
0éoeig (mov gaivovtal ot celida 2 C), ypnoiporotdvag to
Kovumd (2).

2. Kpamote ™ Aapn kot oot To pnydvnae Tpog o eumpdc,
He ToOTNTo TO TOAD iom [’ AT TOL Kavovikoy Padiciotog.
To pnydvnpa dev Aettovpyet av cupbel Tpog ta Tow.

3. H yodvn (3) mpémer va adeldlel petd amd xabe kdKAO
epyaoiog kot émote givat TApPNC.

META AIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOZX

Metd Vv epyoacio Kot TPV oQNOETE TO UNYAVILLOL: OOELGOTE TN

xoavn (3) kot eAéyEte ™V KVPLo 6KovTO. (8) Yo Vo apapEéCETE

Eéva vid (Savtéleg, cppata, kKopdovia 1 TaPOUOLL VAIKA) To

onoia pmopel va BEcovv og Kivduvo T oot Acttovpyia.

INa vo amobnkevcete To pnydvnie 6 6TeEVO LEPOG, SIMAMGTE TN

Aapi (1).

» Eeooifte 1o xovumd (2) kor tpaprére ™ Aapn mpog T
Tovo.

»  Aumdote Tpog ta Kato T Aafn Kot ooarioTe 1.

31 ovvéyeln, TOToDETNOTE TO UGV 68 KaToKOpLen <o,

TPOKEUEVOL VoL JOTNPNCETE TIG TPIYEG TNG OKOVTOG GE KOAN

KOTAoTOOoN.

PYOGMIXZH

PvbBpicte 10 Hyyog g orovmag dtav ot Tpiyes Exovv eapein dtav
1 OTOTELEGUATIKOTITA TOVG EYEL LELMOEL.

1. PvOuiote 10 Hyog g kvplag okovmog (8) pe to kovpni (7).
H «itpwvn évoeien (9) eni tov KOLUTIOD TEPIGTPEPETOL Y10 VOL

detyvet ) pubuon.
DE dvvaun yo va 001681l To pnydvnpa, Ko n

¢00pd g oKOVTTAS GVEAVETOL

2. PvOuiote to Hyog g TAeVpIKNG oKoOTOS (6) LE TO KOLUT

(5). INa va. avoymeete TV TAeVPIKN 6KovTO 0d TO 600G,
Bdmote 10 TAVED PEPOG TOL KOLUTIOV APLGTEPOGTPOPA. KOLL,
UETEL, GTEPEMOTE TO KAT® HEPOG TOV KOLUTLOV.
Avtifétmg, Yo vo YOUNAMGETE TNV TAEVPIKY OKOVTA,
EeProddote TPOTO TO KATO HEPOG TOL KOLUMOD KO, OTN
GUVEYELD, PLODGTE TO TAV® HEPOG TOV SakOTTN OEE106TPOPA
KO, LETEL, OTEPEMGTE TO KAT® UEPOG TOV SLOKOTTY.

3. Ed&v o wdvtog (14) etvor yarapdc, pvbuicte ™ povada
tavoong tov wavto (15). Eefdmote T1g 600 Pidec g
HOVES0G TAVLOTG KO, GTT) GUVEXELQL, LETOKIVIOTE T1) LOVAOO
tévoong (15) omv katdAinin Béomn Kot otepedote T dVO
Bides.

Metd ™ pobuon, wbnote 1o pnydvnua yw vo eléyéete av

Kweiton opodd, yoplg dvokodia 1 aviictoon. Xe ovtibetn

nepintmon, emovordafete ) dwadikacio poOuonc.

Av 01 6KOVTEG 1} O 1AVTOG £YOVV POAPEL, AVTIKOTAGTNGTE TO.

ATIOXYPXH

Ytefhte TO pMYAvnpo. yuo omOGLPCN O€ EOKO KEVIPO Yyl
0TOGVPOT] YPNOULOTOUUEVOV GUGKEVMV.

Inpeioon: Eav n wison g kdprog
oKOVTTAS 6T0 GmEd0 pLOMIGTEL TAVO 0O
T0 «t», OTOITEITOL PEYUAVTEPT] CONATIKY



TURKCE KULLANMA TALIMATI

GIRiS
NOT: Parantez igindeki rakamlar, Makine Tanimi boliimiinde
gasterilen bilesenlere karsilik gelir.

Erﬂ Makineyi ¢alistirmadan 6nce, bu kilavuzu dikkatlice
e okuyun.

YEDEK PARCALAR VE BAKIM

Herhangi bir onarim yetkili bir Nilfisk Hizmet Merkezinde, kalifiye
personel tarafindan Nilfisk orijinal yedek parga ve aksesuarlar
kullanilarak yapilmalidir. Daha fazla bilgi i¢in, Litfen yerel saticiniza
bagvurun.

AMBALAJIN ACILMASI/ TESLIMAT

Teslimat sonrasinda, nakliye sirasinda ambalajin ve makinenin hasar
goriip gérmedigini kontrol edin. Goriiniir hasar durumunda biitiin
ambalaj1 kontrol ettirmek i¢in saklayin. Yiik hasar talebinde bulunmak
i¢in derhal Bayiyle IRTIBATAgecin.

Asagidaki 6gelerin mevcut oldugundan emin olmak igin paketin
icerigini kontrol edin:

1, Makine

2, Yan siipiirge (x1 veya x2)

3, Yan siipiirge vidalar1 (x3 veya x6)

4, Tutma kolu

5, Tutma kolu somunlart (x2)

6, Kullanim talimat1 ve Parga listesi

GENEL TALIMATLAR

Insanlara ve makineye yonelik olasi hasarlara iliskin 6zel uyarilar ve
Onlemler asagida gosterilmistir.

UYARI!
Yangin veya kigisel yaralanma riskini azaltmak icin:

Siiptirge, tehlikeli tozlarin toplanmasi i¢in uygun degildir.

Stipiirge, swvilart toplamak igin uygun degildir.

Siiptirge kuru sartlarda kullamilmald, agik havada veya islak

kosullarda kullaniimamalidwr.

»  Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kursun, zehirli veya diger
zararl maddeler gibi toksik, kanserojen, yanict malzemeler veya
diger tehlikeli maddeleri ¢cekmeyin.

»  Yanan sigara izmaritleri veya kiil, kibrit veya benzeri diger yanan
nesneleri ¢ekmeyin.

»  Hazneden cam, metal veya keskin nesneleri ¢itkarmak icin, kisisel

YV V

yaralanmalart onlemek icin kalin eldivenler giyin.

»  Her kullanimdan sonra hazneyi bosaltin.

»  Siipiirgeyi egimli yiizeylerde kullanmayin.

»  Oyuncak olarak kullamilmasina izin vermeyin. Makineyi
cocuklarim yaninda kullanirken dikkatli olun.

»  Sadece orijinal Nilfisk siipiirgelerini kullanin.

»  Siipiirge ¢alismast sirasinda, yabanct maddeler kullanicinin
goziine bulagabilir. Bu nedenle, koruyucu gozliik takmaniz
onerilir.

»  Liitfen dikkatli olun. Makinenin ¢aliymasina dikkat edin ve
sagduyu kullamin. Makineyi, makinenin kontroliinii tehlikeye
atabilecek uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda yorgun,
kaygisiz oldugunuzda kullanmayn.

MAKINE ACIKLAMASI

(bkz. sayfa2'deki sekil)

1. Tutma kolu Sayfa2 B'deki gibi montaj
Tutma kolu ayar diigmeleri

Hazne

Hazne tutacagi

Yan siiptirge yiiksekligi ayar diigmesi

hE
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Yan siipiirge Sayfa2 A'daki gibi montaj
Ana siipirge yiiksekligi ayar diigmesi
Ana sliplirge

9. Ana siipiirge ayar lambasi

10. Motor dislisi

11. Kiigiik tekerlek

o N

12. Sasi
13. Filtre
14. Kemer

15. Kemer gerginlik yapisi
16. Ana siiplirge doniis yoni
17. Yan siipiirge doniis yoni

SUPURGENIN CALISMASI
Gerekirse, tutma demirini (1) diigmeleri kullanarak 3
konumdan birine ayarlaymn (sayfa2 C'de gosterilmektedir)
2).

2. Tutma kolunu tutun ve makineyi normal bir yliriyiis
hizindan daha hizli ileri itin. Makine geriye dogru
stiriikleniyorsa ¢alismaz.

3. Hazne (3) her ¢aligma devrinden sonra ve her doldugunda
bosaltilmalidir.

MAKINEYI KULLANDIKTAN SONRA

Calistiktan sonra, makineyi terk etmeden 6nce: Hazneyi bosaltin
(3) ve diizgiin gaismaya zarar verebilecek yabanci maddeleri
(dantel, tel, yay veya benzerleri) ¢ikarmak i¢in ana siipiirgeyi (8)
kontrol edin.

Makineyi dar bir yerde saklamak i¢in tutma kolunu (1).

»  Diigmeleri (2) gevsetin ve tutma kolunu yukar1 dogru ¢ekin.
»  Tutma kolunu asagi katlayin ve kilitleyin.

Ardindan, stipiirge killarini korumak igin makineyi dikey bir
konuma yerlestirin.

UYUM

Killar eskidiginde veya verimliligi tehlikeye girdiginde siipiirge

yiiksekligini ayarlayin.

1. Ana siipiirgenin yiiksekligini (8) diigme (7) ile ayarlayin,
ayar1 gostermek i¢in diigme iizerindeki sar1 gosterge (9)
donecektir.
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2. Yan siipiirgenin yiiksekligini (6) diigme (5) ile ayarlayin.

Yan siipiirgeyi yerden yukar1 dogru ¢evirmek i¢in, topuzun
tist kismint saatin ters yoniinde vidalayin, ardindan topuzun
alt kismini sabitleyin.
Tersine, yan siipiirgeyi agsagiya ¢cevirmek i¢in dnce diigmenin
altindaki parcanin vidalarini sokiin ve diigmenin tist kismini
saat yoniinde cevirin, ardindan diigmenin alt kismini
sabitleyin.

3. Kemer (14) gevsekse, kemer gerdirme yapisi (15) ile
ayarlaym. Yap: {izerindeki iki viday:r sékiin ve ardindan
yapiy1 (15) uygun konuma getirin ve iki viday1 sabitleyin.

Ayarlamadan sonra, makinenin zorluk ¢ekmeden veya direng

gostermeden sorunsuz bir sekilde hareket edip etmedigini kontrol

etmek icin makineyi itin. Aksi takdirde, ayarlama prosediiriinii
tekrarlayin.

Stipiirgeler veya kayislar asinmigsa degistirin.

Not: Ana siipiirge zemin basmc '"+"
iizerine ayarlanirsa, makineyi itmek icin
daha yiiksek fiziksel kuvvet gerekir ve
siipiirge asinmasi artar.

HURDAYA ATMA
Makineyi nitelikli bir kaztyiciyla hurdaya atin.



SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

UvoOD
OPOMBA: Stevilke v oklepajih se nanasajo na komponente,

prikazane v poglavju Opis naprave.

(3]

Preden rokujete s to napravo, previdno preberite ta

A\

priro¢nik.

REZERVNI DELI IN VZDRZEVANJE

Vsako popravilo mora biti izvedeno s strani pooblas¢enega Nilfisk

servisnega centra, uporabljajo¢ Nilfisk samo originalne rezervne dele

in pripomocke. Za ve¢ informacij kontaktirajte lokalnega prodajalca.

RAZPAKIRAVANJE/DOSTAVA

Ob dostavi preverite, da pakiranje in naprava nista poskodovana med

prevozom. V primeru vidnih poskodb, ohranite pakiranje celo zaradi

pregleda. Takoj kontaktirajte prodajalca, da vlozi zahtevek poskodbe

tovora.

Preverite vsebino pakiranja in se prepricajte, da vsebuje naslednje:
1. Napravo

2. Stransko krtaco (x1 or x2)

3. Vijake stranske krtace (x3 or x6)

4. Krmilo

5. Matici krmila (x2)

6. Navodila za uporabo in seznam delov

SPLOSNA NAVODILA

Specifi¢na opozorila in previdnosti o mozni $kodi pri ljudeh in na

napravi, so prikazana spodaj.

\4
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OPOZORILO!
Za zmanjSanje tveganja ognja ali osebnih poSkodb:

Pometac ni primeren zapobiranje nevarnih praskov.

Pometac ni primeren za pobiranje tekocin.

Pometac mora biti uporabljen v suhih pogojih, ne sme se ga
uporabljati ali hraniti na prostem in v mokrih razmerah.

Ne pobirajte strupenih, rakotvornih, vnetljivih materialov ali
drugih nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij, svinec,
pesticid ali druge skodljive snovi.

Ne pobirajte zgocih cigaretnih ogorcic ali drugih gorljivih
predmetov, kot so pepel, vzigalice ali podobno.

Za odstranjevanje stekla, kovin ali ostrih predmetov iz kosa nosite
debele rokavice, da preprecite telesne poskodbe.

Po vsaki uporabi izpraznite kos.

Ne uporabljajte pometaca na strmih povrsinah.

Ne dovolite, da se uporablja kot igraca. Bodite pozorni, ko
uporabljate napravo v blizini otrok.

Uporabite samo originalne Nilfisk krtace.

Med operacijo pometanja lahko tuji materiali pridejo v oci
upravljavca. Zato je priporocljivo nositi zascitna ocala.

Prosimo, boditeprevidni. Bodite pozorni na delovanje naprave in
uporabite zdrav razum. Naprave ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni, odsotni, pod vplivom zdravil, alkohola ali zdravil, ki
lahko ogrozijo nadzor nad napravo.

OPIS NAPRAVE
(Glej sliko na strani 2)
1. Krmilo Sestavite kot prikazano na strani2 B

2. Gumbi za prilagoditev krmila
3. Kos

4. Krmilo kosa

5.

Gumb za prilagajanje viSine stranske krtace
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6. Stranska krtaca Sestavite kot na strani2 A
7. Gumb za prilagajanje viSine glavne krtace
8. Glavna krtaca

9. Indikator prilagajanja glavne krtace

10. Pogonsko kolo

11. Kolescek

12. Sasija
13. Filter
14. Pas

15. Struktura nateza pasu
16. Smer vrtenja glavne krtace
17. Smer vrtenja stranske krtace

DELOVANJE POMETACA

1. Po potrebi nastavite krmilo (1) v enega od treh polozajev
(prikazati kot stran2 C) s pomocjo gumbov (2).

2. Drzite krmilo in ne potiskajte naprave naprej hitreje kot
obicajni korak. Naprava ne deluje, ¢e jo vlecete vzvratno.

3. Kos (3) bi se naj izpraznil po vsakem delovnem ciklu in
kadar je poln.

PO UPORABI NAPRAVE

Po konc¢anem delu, preden zapustite napravo: izpraznite kos (3) in
preverite glavno krtaco (8), da odstranite tujke (zice ali podobno),
ki lahko ogrozijo pravilno delovanje.

Za shranjevanje naprave v ozkem prostoru, zlozite krmilo (1).

»  Razrahljajte gumbe (2) in potegnite krmilo navzgor.

»  Spustite krmilo in ga zaklenite.

Nato postavite napravo v vertikalni polozaj, da zavarujete $Cetine
krtace.

PRILAGODITEV

Prilagodite visino krtace, ko so $¢etine obrabljene ali ko je njihova

ucinkovitost ogrozena.

1. Nastavite visino glavne krtaée (8) s pomocjo gumba (7),
rumeni indikator (9) na gumbu se zasuka in se prikaZe
nastavitev.
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2. Nastavite vi§ino stranske krta¢e (6) s pomo¢jo gumba (5). Ce

Opomba: Ce se talni pritisk glavne krtace
nastavlja preko “+”, je potrebna vecja
fizicna mo¢ za potiskanje naprave in
obraba Kkrtace se poveca.

zelite stransko krtaco obrniti navzgor od tal, privijte zgornji
del gumba v nasprotni smeri urinega kazalca, nato pa
pritrdite spodnji del gumba.

V nasprotni smeri, da stransko krtaco obrnete navzdol,
najprej odvijte spodnji del gumba in nato obrnite zgornji del
gumba v smeri urinega kazalca, nato pa pritrdite spodnji del
gumba.

3. Ceje pas (14) ohlapen, ga nastavite s konstrukcijo napetosti
jermena (15). Odvijte dva vijaka na konstrukciji in nato
premaknite konstrukcijo (15) v ustrezen polozaj in pritrdite
oba vijaka.

Po prilagoditvi potisnite napravo in preverite, ali se premika

gladko, brez tezav ali odpora. Sicer ponovite proceduro

prilagoditve.

Ce sta krtada ali pas izrabljena, ju zamenjajte.

ODMET

Napravo naj odvrze pooblascena oseba.



SLOVAK NAVOD NA POUZITIE

UVOD
POZNAMKA: Cisla v zatvorkich sa tykaji komponentov
zobrazenych v kapitole Popis pristroja.

E'[ﬂ Pred spustenim pristroja si pozorne precitajte tuto
c prirucku.

R NAHRADNE DIELY A UDRZBA

Vsetky opravy musi vykonat' kvalifikovany personal v autorizovanom
servise Nilfisk, len s pouZzitim originalnych nahradnych dielov a
prislusenstva Nilfisk. Ohl'adom podrobnejsich informéacii kontaktujte
svojho miestneho dodavatela.

ROZBALENIE/DODAVKA

Pri dodani skontrolujte, ¢i sa obal a pristroj neposkodili po¢as prevozu.
V pripade viditeI'ného poskodenia nechajte skontrolovat celé balenie.
Okamyzite kontaktujte dodavatel’a a podajte ziadost o nahradu skody.
Skontrolujte obsah balenia a uistite sa, Ze sa v iom nachadzaju tieto
polozky:

1, Pristroj

2, Boéna metla (1x alebo 2x)

3, Skrutky na bo¢nu metlu (3x alebo 6x)

4, Rukovat’

5, Matice na rukovét’ (2x)

6, Navod na pouzivanie a Zoznam sucasti

VSEOBECNE POKYNY
Nizsie st zobrazené zvlaStne varovania a upozornenia ohladom
moznych zraneni 'udi a §kdd na pristroji.

JAN

Zametac nie je vhodny na zber nebezpecného prachu.

VAROVANIE!
Aby ste zniZili riziko poZiaru alebo poranenia:

Zametac nie je vhodny na zber tekutin.
Zametac sa musi pouzivat v suchych podmienkach, nesmie sa
pouzivat alebo drzat vonku vo vihku.

Y V V

»  Nezbierajte toxické, karcinogénne, horlavé materialy ani iné
nebezpecné materialy, ako azbest, arzén, barium, berylium, olovo,
pesticidy alebo iné Skodlivé materialy.

»  Nezbierajte horiace cigaretové Spaky ani iné horiace predmety,
ako popol, zapalky a podobne.

»  Na odstranenie skla, kovovych a ostrych predmetov zo zdsobnika
pouzivajte hrubé rukavice, aby ste predisli poraneniam.

»  Zasobnik po kazdom pouziti vypradzdnite.

»  Nepouzivajte zametac na Sikmych povrchoch.

»  Nedovolte ho pouzivat ako hracku. Budte opatrni, ked’ pristroj
pouzivate v blizkosti deti.

»  Pouzivajte len origindlne metly Nilfisk.

»  Pocas chodu zametaca sa mézu do oci obsluhujiicej osoby dostat’
cudzie materidly. Preto sa odporiuca nosit ochranné okuliare.

»  Budte opatrni. Venujte velki pozornost chodu pristroja
a pouzivajte zdravy rozum. Nepouzivajte pristroj, ked' ste unavent,
nesustredeni, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov, ktoré
maozu ovplyvnit kontrolu pristroja..

POPIS PRISTROJA

(pozri obr. na strane 2)

1. Rukovidt Montaz ako na strane 2 B
Nastavovacie gombiky rukovite
Zasobnik

Rukovit’ zasobnika

Nastavovaci gombik vysky bo¢nej metly

nhwb
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6. Bocna metla Montdz ako na strane 2 A
7. Nastavovaci gombik vysky hlavnej metly
8. Hlavna metla

9. Kontrolka nastavenia hlavnej metly
10. Hnacie koleso

11. Koliesko

12. Podvozok

13. Filter

14. Remen

15. Napinacia Struktira remena

16. Smer rotacie hlavnej metly

17. Smer rotacie bo¢nej metly

CHOD ZAMETACA

1. Ak je to potrebné, nastavte rukovét (1) do jednej z troch
poloh (ako na strane 2 C) pomocou gombikov (2).

2. Drzte rukovdt atladte pristroj vpred rychlostou beznej
chodze. Pristroj nepracuje, ak ho tahate dozadu.

3. Zéasobnik (3) je potrebné vyprazdnit’ po kazdom pracovnom
cykle a vzdy, ked’ je plny.

PO POUZIVANI PRISTROJA

Po préci, pred odlozenim pristroja: vyprazdnite zasobnik (3) a
skontrolujte hlavnid metlu (8) kvoli odstraneniu cudzich
materialov (pasky, dréty, struny a pod.), ktoré mézu mat’ vplyv na
spravny chod.

Na uskladnenie pristroja v uzkom priestore zlozte rukovét (1).

»  Uvolnite gombiky (2) a potiahnite rukovét smerom hore.

»  Skopte rukovit dole a uzamknite ju.

Potom uloZte pristroj vo vertikalnej polohe, aby ste Setrili Stetiny.

NASTAVENIE

Nastavte vysku metly, ked su Stetiny opotrebované alebo ked’ je

ich vykon oslabeny.

1. Nastavte vysku hlavnej metly (8) pomocou gombika (7), zlta
kontrolka (9) na gombiku sa bude toCit’ pre naznaenie
nastavenia.

[13]

2. Nastavte vysku bo¢nej metly (6) pomocou gombika (5). Ak

chceete oto¢it’ bocnll metlu hore z podlahy, otocte hornu Cast’
gombika proti smeru hodinovych ruciciek a potom zafixujte
dolnu ¢ast’ gombika.
Naopak, pre otocenie bo¢nej metly dole najprv odskrutkujte
dolnu cast’ gombika a potom otocte hornu cast’ gombika
v smere hodinovych ruci¢iek, za tym zafixujte dolnu Cast’
gombika.

Poznamka: Ak je tlak hlavnej metly na
zem nastaveny nad “+”, na tlacenie
pristroja je potrebna vicsia sila a je
zvySené opotrebovanie metly.

3. Ak jeremen (14) uvolneny, nastavte ho pomocou napinacej
Struktury remena (15). Odskrutkujte dve skrutky na Struktare
a potom posuite Struktaru (15) do vhodnej polohy
a zatiahnite dve skrutky.

Po nastaveni potlacte pristroj a skontrolujte, ¢i sa pohybuje

hladko, bez ndmahy alebo odporu. V opa¢nom pripade zopakujte

postup nastavenia.

Ak st metly alebo remeti opotrebované, vymeite ich.

LIKVIDACIA

Pristroj nechajte zlikvidovat’ odbornikmi na likvidaciu.



CESKY NAVOD K OBSLUZE

UvVoD
POZNAMKA: Cisla v zavorkdch se vztahuji k soucdstem
uvedenym v kapitole Popis pristroje.

(1]

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé preCtéte tuto

A\

piirucku.

NAHRADNI DILY A UDRZBA

Veskeré opravy musi provadét kvalifikovany persondl autorizovany
servisnim stfediskem Nilfisk a s pouzitim pouze originalnich
néhradnich dila a pfislusenstvi Nilfisk. Pro podrobnosti se obratte na
mistniho prodejce.

VYBALENI/DODAVKA

Po dodani zkontrolujte, zda béhem ptepravy nedoslo k poskozeni
baleni a zafizeni. V piipad¢ viditelného poskozeni si ponechte celé
baleni pro kontrolu. Thned se obratte na prodejce se stiznosti na
poskozeni nakladu.

Zkontrolujte, zda je v dodaném baleni nasledujici:

1, Zatizeni

2, Bo¢ni kosté (x1 nebo x2)

3, Srouby boénich kostat (x3 nebo x6)

4, Riditka

5, Matice fiditek (x2)

6, Pokyny pro pouziti a seznam soucasti

VSEOBECNE POKYNY
Nize jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o
ptipadnych poskozenich tykajicich se osob a zafizeni.

YV V V
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VAROVANI!
Chcete-li sniZit riziko poZdru nebo zranéni osob:

Toto zarizeni neni vhodné pro sbér nebezpecnych praskii.
Zametaci stroj neni vhodny pro sbér tekutin.

Zametaci stroj musi byt pouzivan v suchych podminkach, nesmi
byt pouzivan ani ponechdvan venku ve vihku.

Nesbirejte toxické, karcinogenni, horlavé materialy ¢i jiné
nebezpecné latky, jako je azbest, arsen, baryum, beryllium, olovo,
pesticidy nebo jiné skodlivé latky.

Nesbirejte horici nedopalky cigaret i jiné horici predmeéty, jako
Jje popel, zapalky a podobne.

Pro odstranéni skla, kovii ¢i ostrych predmétii z ndsypky
pouzivejte silné rukavice, aby nedoslo ke zranéni.

Po kazdém pouziti ndasypku vyprazdnete.

Nepouzivejte zametaci stroj na naklonéném povrchu.
Nepouzivejte zarizeni jako hracku. Pri pouzivani v blizkosti deti
budte opatrni.

Pouzivejte pouze originalni kostata Nilfisk.

Béhem zametani se do oci pracovnika obsluhy mohou dostat cizi
materidly. Proto doporucujeme nosit ochranné rukavice.

Budte prosim opatrni. Béhem provozu zarizeni davejte pozor a
pouzivejte zdravy rozum. NepouZivejte zarizeni, pokud jste
unaveni, roztrziti, pod vlivem drog, alkoholu ci lékii, které mohou
narusit kontrolu nad zarizenim.

POPIS ZARIZENI

(viz obrazek na strané 2)

1. Riditka MontaZ na strané 2 B

Regula¢ni matice rukojeti

Nasypka

Rukojet’ nasypky

Regula¢ni knoflik pro Gpravu vysky boénich kostat
Boc¢ni kartd¢ Montaz na stran¢ 2 A

AN o
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7. Regula¢ni knoflik pro upravu vysky hlavniho kostéte
8. Hlavni kosté

9. Sefizovaci indikator hlavniho kostéte
10. Kolo pohonu

11. Kolec¢ko

12. Podvozek

13. Filtr

14. Remen

15. Napinac¢ femene

16. Smér otac¢eni hlavniho kartace

17. Smér otaceni bo¢niho kartace

PROVOZ ZAMETACIHO STROJE

1.V pripadé potfeby upravte fiditka (1) na jednu ze 3 pozic (jak
je zobrazeno na strané2 C) pomoci tlacitek (2).

2. Uchopte fiditka a zatlate na zafizeni smérem vpred ne
rychleji, nez je bézné tempo chuize. Zatfizeni nefunguje,
pokud je tazeno pozpatku.

3. Nasypku (3) byste méli vyprazdnit po kazdém pracovnim
cyklu a kdykoli je plna.

PO POUZITI ZARIZENI

Po praci pted opusténim zafizenim: vyprazdnéte nasypku (3) a
zkontrolujte hlavni kosté (8) a odstraiite cizi materialy (tkanicky,
draty, provazky a podobné¢), které mohou ohrozit spravnou funkci
zatizeni.

Pro uloZeni zafizeni v uzkém prostoru slozte fiditka (1).

»  Uvolnéte tlacitka (2) a zatahnéte za fiditka smérem nahoru.
»  Slozte fiditka a zajistéte je.

Poté zafizeni ulozte do vertikalni polohy pro zachovani $tétin
kostéte.

UPRAVA

Upravte vysku kartace, kdykoli jsou Stétiny opotiebené nebo kdyz

je narusena jejich u¢innost.

1. Upravte vysku hlavniho kostéte (8) pomoci tlacitka (7), zluty
indikator (9) na tlacitku se oto¢i pro oznaceni tpravy
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2. Upravte vysku boc¢niho kostéte (6) pomoci tlacitka (5).
Chcete-li kosté obratit nahoru smérem od podlahy, otocte
horni ¢asti tlacitka proti sméru hodinovych rucicek a poté
upravte spodni ¢ast tlacitka.

Chcete-1i naopak kost¢ obratit dol, nejdiiv odSroubujte
spodni ¢ast tladitka a poté otocte horni ¢asti tlacitka ve sméru
hodinovych rucicek, potom upravte spodni ¢asti tlacitka.

3. Je-li femen (14) uvolnény, upravte jej pomoci napinace
femene (15). Odsroubujte dva Srouby na napinaci a poté
posuiite napina¢ (15) do vhodné pozice a zajistéte ho dvéma
Srouby.

Po Upravé zatlacte na zafizeni a zkontrolujte, zda se pohybuje

rrrrr

Poznamka: Pokud je tlak ve styku koStéte
s podlahou nastaven nad “+”, k tlaceni
zatizeni je ti'eba vétsi fyzické sily a dochazi
tak k vétSimu opotiebeni koStéte.

uprav.
Jsou-li kostata ¢i femen opotiebené, vyménte je.

LIKVIDACE
Zatizeni nechte zlikvidovat kvalifikovanym likvida¢nim
organem.



POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

WPROWADZENIE

UWAGA: Liczby w nawiasach odpowiadajq elementom pokazanym
w rozdziale Opis urzqdzenia.

Erﬂ Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia,
e doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje.

CZESCI ZAMIENNE I KONSERWACJA

Naprawy moze wykonywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel w
autoryzowanym  centrum  serwisowym  Nilfisk, przy uzyciu
oryginalnych czgéci zamiennych i akcesoriow Nilfisk. Wiecej
informacji mozna uzyska¢ u lokalnego przedstawiciela.

ODPAKOWANIE/DOSTAWA

Po dotarciu urzadzenia na miejsce, sprawdz czy opakowanie lub
urzadzenie nie ulegly uszkodzeniu w czasie transportu. W przypadku
stwierdzenia widocznych uszkodzen, zachowaj calo$¢ wraz z
opakowaniem do kontroli. Natychmiast skontaktuj si¢ z
przedstawicielem w celu wypehienia formularza uszkodzenia w
transporcie.

Sprawdz czy opakowanie zawiera:

1, Urzadzenie

2, Szczotki boczne (x 1 lub x2)

3, Sruby do szczotek bocznych (x 3 lub x6)

4, Kierownice

5, Nakretki kierownicy (x2)

6, Instrukcje uzytkowania i liste czgsci

OGOLNE WYTYCZNE

Ponizej przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujace

0 mozliwosci doznania uszczerbku na zdrowiu lub uszkodzenia
urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

A Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru lub obrazen ciala,
pamigtaj Ze:

»  Zamiatarka nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych pytow.

»  Zamiatarka nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych cieczy.

»  Zamiatarke nalezy stosowac w suchych warunkach; nie wolno jej
stosowac ani przechowywac na zewngtrz budynku, w warunkach
wilgoci.

»  Nie zbieraj materialéw trujqcych, rakotworczych, palnych ani
innych materiatow niebezpiecznych, takich jak azbest, arsen, bar,
beryl, otow, pestycydy i inne materialy szkodliwe.

»  Nie zbieraj palgcych si¢ papierosow ani innych palgcych sie

przedmiotow, takich jak popiot, zapalki, itp.

Do usuniecia szkta, metali lub ostrych przedmiotow z kosza stosuj

rekawice chronigce przez urazami.

Oprozniaj kosz po kazdym uzyciu.

Nie uzywaj zamiatarki na pochylych powierzchniach.

Nie pozwalaj na traktowanie urzqdzenia jak zabawki. Zachowaj

szczegolng ostroznosé, kiedy uzywasz urzqdzenia w poblizu dzieci.

Stosuj tylko oryginalne szczotki Nilfisk.

W trakcie eksploatacji zamiatarki, do oczu operatora mogq sig¢

dosta¢ ciala obce. Dlatego zaleca si¢ noszenie okularow

ochronnych.

»  Zachowaj ostroznosé. Skupiaj sie na obstudze urzqdzenia
i zachowaj zdrowy rozsqdek. Nie obstuguj urzqdzenia w stanie
zmeczenia, rozkojarzenia, pod wpltywem narkotykow, alkoholu lub
lekow, ktore majg wplyw na utrzymanie kontroli nad urzqdzeniem.
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OPIS URZADZENIA

(zob. rysunek na stronie 2)

1. Kierownica Rysunek ztozeniowy na stronie 2 B
2.  Pokretla regulacji kierownicy
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Kosz

Uchwyt kosza

Pokretto regulacji wysokosci szczotki bocznej
Szczotka boczna Rysunek ztozeniowy na stronie 2 A
Pokretlo regulacji wysokosci szczotki glownej
Szczotka gtéwna

9.  Wskaznik regulacji szczotki gtéwnej

10. Koto napgdowe

11. Kotko samonastawne

12. Podwozie

13. Filtr

14. Pas

15. Konstrukcja napinania pasa

16. Kierunek obrotéw szczotki glownej

17. Kierunek obrotéw szczotki bocznej

%N LW

OBSLUGA ZAMIATARKI

1. W razie potrzeby, ustaw kierownic¢ (1) w jednym z 3
potozen (pokazanych na stronie 2 C), przy pomocy pokretet
2).

2. Trzymaj kierownice i pchaj urzadzenie do przodu, nie
szybciej niz w normalnym tempie chodzenia. Urzadzenie nie
dziata, kiedy ciagnie si¢ je do tytu.

3. Kosz (3) trzeba opréznia¢ po kazdym cyklu pracy oraz gdy
jest pelny.

NA ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy, przed pozostawieniem urzadzenia:
oproznij kosz (3) i sprawdz czy ze szczotki gldwnej nie trzeba
usung¢ (8) obcych ciat (sznurowek, drutow, sznurkow itp.), ktore
moglyby uniemozliwi¢ prawidtowa pracg urzadzenia.

Do przechowania w waskim miejscu, posktadaj kierownice (1).
»  Poluzuj pokretla (2) i pociagnij kierownice do gory.

»  Pociagnij kierownice w dot i zabloku;.

Nastepnie ustaw urzadzenie w pozycji pionowej, by chronié
szczecing szczotek.

REGULACJA

Reguluj wysoko$¢ szczotek, kiedy szczecina si¢ zuzyje lub kiedy

pogorszy si¢ ich wydajnos¢.

1. Reguluj wysoko$¢ szczotki gltéwnej (8) pokretlem (7);
obracajacy si¢ zotty wskaznik (9) na tym pokretle wskazuje

na regulacje.
EE wiekszy wysilek fizyczny i zwiekszy sie

zuzycie szczotek.

2. Reguluj wysoko$¢ szczotki bocznej (6) pokrettem (5). Aby
podnies¢ szczotke boczna nad podtozem, kre¢ gorna czgécia
pokretta w lewo, po czym zablokuj dolng czg¢$¢ pokretla.
Przeciwnie, by opusci¢ szczotke boczng na podtoze,
najpierw odkre¢ dolng cze§¢ pokretta, potem kreé goérna
czgscig pokretta w prawo, a nastepnie zablokuj dolna czg$é
pokretla.

3. Jesli pas (14) stanie si¢ luzny, to wyregulyj jego naprezenie
konstrukcja do napinania (15). Wykreé obydwie $ruby tej
konstrukcji 1 przemie$¢ ja (15) na odpowiednia pozycje, a
nastgpnie zamocuj Srubami.

Po wykonaniu regulacji, pchnij urzadzenie, by sprawdzi¢ czy

ptynnie si¢ przesuwa (bez zadnych trudnosci i oporu). Jesli nie, to

powtorz regulacje.

Zuzyte szczotki lub pas trzeba wymienié.

Uwaga: Jesli nacisk szczotki gléwnej na
podloze ustawi si¢ powyzej “+”, to do
pchania urzadzenia bedzie potrzebny

UTYLIZACJA

Zle¢ utylizacje specjalistycznej firmie.



MAGYAR HASZNALATI UTASITASOK

BEVEZETES

MEGJEGYZES: 4 zdrdjelben szerepld szamok a Berendezés
leirdsa fejezetben talalhato komponensekre vonatkoznak.

E:[ﬂ A gép lizemeltetése eldtt figyelmesen olvassa el ezt a

f kézikonyvet.

POTALKATRESZEK ES KARBANTARTAS

Barmilyen javitast erre felhatalmazott Nilfisk Szervizkézpontban kell
végeznie egy szakképzett személynek, eredeti Nilfisk potalkatrészeket
¢s tartozékokat hasznalva. Tovabbi informaciokért 1épjen kapcsolatba
a helyi forgalmazoval.

KICSOMAGOLAS/KEZBESITES

Kézbesités utan ellendrizze, hogy a csomagolas és a gép nem sériilt-e
meg szallitas kdzben. Lathato sériilések esetén tartsa meg a
csomagolast ellenérzés céljabol. Azonnal Iépjen kapcsolatba a
Forgalmazoval és jelentse a sériilést.

Ellendrizze a csomagolas tartalmat, hogy megvannak-e az alabbi
elemek:

1, Gép

2, Oldalso kefe (x1 vagy x2)

3, Oldalso6 kefe csavarjai (x3 vagy x6)

4, Fogantyu

5, Fogantyu anyak (x2)

6, Hasznalati utasitas és Alkatrészlista

ALTALANOS UTASITASOK
A potencialis személyi sériilésekkel €s a gép sériilésével kapcsolatos
figyelmeztetések és felhivasok lentebb olvashatok.

FIGYELEM!
A A tiiz vagy személyi sériilések kockazatanak

csokkentése érdekében:

A sepré nem alkalmas veszélyes porok dsszegyiijtésére.

A sepré nem alkalmas folyadékok dsszegyiijtésére.

A seprot szaraz kérnyezetben kell hasznalni, nem hasznalhato

vagy tarolhato kiiltéren nedves kérnyezetben.

»  Ne gyiijtson vele mérgezo, rdakkeltd, robbanékony anyagokat vagy
egyéb veszélyes anyagokat, pl. azbeszt, arzén, barium, berilium,
dlom, rovarirtok vagy mas karos anyagok.

»  Ne gyiijtson égo cigaretta csikkeket vagy mads égé targyakat, pl.
hamu, gyufa vagy hasonlok.

» A személyi sériilések elkeriilése érdekében az iiveg, fém vagy éles
targyak eltavolitasahoz a tartalybol viseljen vastag kesztyiit.
Minden hasznalat utan iiritse ki a tartalyt.
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»  Ne haszndlja a seprdét lejtékon.

»  Ne hagyja, hogy jatékként hasznaljak azt. Legyen kiilondsen
ovatos, amikor a gépet gyermekek kozelében hasznalja.

»  Csak eredeti Nilfisk sepréket haszndljon.

» A seprd lizemeltetése soran idegen anyagok keriilhetnek a kezelé
szemébe. Ezért ajanlott a véddszemiiveg viselése.

»  Legyen figyelmes. Figyeljen a gép hasznadlatdra, és haszndlja a
Jjozan észt. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, figyelmetlen, ha drog,
alkohol vagy gyogyszer befolydsa alatt van, ami hatdassal lehet a
gépiranyitasi képességére.

BERENDEZES LEIRASA
(lasd: abra a 2. oldalon)

1. Fogantyt Osszeszerelése a 2. oldalon (B)

2. Fogantyu beallitd6 gombok
3. Tartaly

4. Tartaly fogantyu

5.

Oldalso kefe magassag beallitd gomb
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6. Oldalsé kefe Osszeszerelése a 2. oldalon (A)
7. F6 kefe magassag beallité gomb
8. F6 kefe

9.  FO kefe beallitas jelz

10. Vezetd kerék

11. Gorgd
12. Alvaz
13. Sziiré
14. Szij

15. Szijfeszitd szerkezet
16. Oldalso kefe forgasi iranya
17. F6 kefe forgési iranya

A SEPRO MUKODTETESE

1. Ha sziikséges, allitsa be a fogantytt (1) a 3 pozicio egyikébe
(lasd: 2. oldal, C) a gombok (2) segitségével.

2. Fogja a fogantyut ¢s tolja a gépet elére, de nem gyorsabban,
mint a normal gyaloglasi sebesség. A gép nem mukddik
hatrafelé htzva.

3. A tartalyt (3) tritse ki minden munkaciklus utan és mindig,
amikor megtelt.

A GEP HASZNALATA UTAN

Munka utan és a gép elhagyasa elott: iritse ki a tartalyt (3),
ellendrizze a f6 kefét (8) és tavolitsa el az idegen anyagokat
(ftizok, kabelek, drotok stb.), amelyek hatassal lehetnek a helyes
miikddtetésre.

Sziik helyen torténd tarolds esetén hajtsa be a berendezés
fogantyujat (1).

» Lazitsa ki a gombokat (2) és htizza fel a fogantyqt.

» Hajtsa le a fogantyut és rogzitse.

Ezt kovetden helyezze a gépet fliggdleges helyzetbe, hogy a kefe
sortéi ne sériiljenek.

BEALLITAS

Allitsa be a kefe magassagat, ha a sérték elhasznalodtak, vagy ha

azok hatékonysaga csokkent.

1. Allitsa be a f6 kefe (8) magassagat a gomb (7) segitségével,
a gomb sarga jelzéje (9) forogni fog, ezzel mutatva a
beallitast.
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2. Allitsa be az oldalsé kefe (6) magassagat a gomb (5)
segitségével. Az oldalsé kefe elforditasahoz a padlorol
forditsa el a gomb felsé részét balra, majd rogzitse a gomb
also részét.

Ezzel ellentétesen, az oldalsdé kefe leforditasahoz elobb
csavarozza ki a gomb alsé részét és forditsa el a gomb felsd
részEt jobbra, majd rogzitse a gomb alsé részét.

3. Ha a szij (14) kilazult, allitsa be a szijfeszitd szerkezettel
(15). Csavarozza ki a szerkezet két csavarjat, majd helyezze
a szerkezetet (15) a megfelelé pozicidba és rogzitse a két
csavart.

A beallitast kovetden tolja elére a gépet és ellendrizze, hogy

siman, nehézség vagy ellenallas nélkiill mozog-e. Ellenkezd

esetben ismételje meg a beallitasi eljarast.

Ha a kefék vagy a szij elhasznalodtak, cserélje ki 6ket.

Megjegyzés: Ha a f6 kefe padlonyomasat a
“+” jelzés folé allitja, nagyobb fizikai erd
sziitkséges a gép tolasdhoz, és a kefe
gyorsabban elhasznalédik.

MEGSEMMISITES

A berendezés megsemmisitését szakképzett személyre bizza.



ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INTRODUCERE

NOTA: Numerele din paranteze se referd la componenentele
indicate in capitolul Descrierea masginii.

(1]

Inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie acest

manual.

A\

PIESE DE SCHIMB SI iNTRETINERE

Orice reparatie trebuie efectuata la un centru autorizat de service
Nilfisk de catre personal calificat, numai cu piese de schimb si
accesorii originale Nilfisk. Pentru mai multe informatii, va rugam sa
contactati distribuitorul local.

DESPACHETARE/LIVRARE

La livrare, verificati dacd ambalajul si masina nu sunt deteriorate in
timpul transportului. in cazul deteriorarilor vizibile, pastrati intregul
ambalaj pentru a-I verifica. Contactati dealerul imediat pentru a
depune o pretentie de despagubire ca urmare a transportarii.
Verificati continutul pachetului pentru a va asigura ca sunt incluse
urmatoarele articole:

1,
2,
3,
4,
5,
6,

Masina

Bratul lateral (x1 sau x2)

Suruburile bratului lateral (x3 sau x6)
Ghidon

Piulitele ghidonului (x2)

Instructiuni de utilizare si lista de piese

INSTRUCTIUNI GENERALE
Avertizari si avertismente specifice cu privire la eventualele daune
aduse persoanelor si masinii sunt prezentate mai jos.
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AVERTIZARE!
A Pentru a reduce riscul de incendiu sau vatamadri
corporale:
Masina de maturat nu este potrivita pentru colectarea pulberilor
periculoase.
Masina de maturat nu este potrivitda pentru a colecta lichide.
Masina de maturat trebuie sa fie utilizata in conditii uscate, nu
trebuie folosita sau tinutd in aer liber in conditii umede.
Nu colectati substante toxice, cancerigene, combustibile sau alte
materiale periculoase, cum ar fi azbestul, arsenul, bariul, beriliul,
plumbul, pesticidele sau alte substante nocive.
Nu colectati mucuri de tigara sau alte obiecte arzatoare cum ar fi
cenusd, chibrituri sau altele similare.
Pentru a indeparta sticla, metalele sau obiectele ascutite din
rezervor, purtati mdanusi groase pentru a preveni vatamarile
corporale.
Goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.
Nu folositi masina de maturat pe suprafete inclinate.
Nu permiteti utilizarea ca jucdrie. Acordati o atentie deosebitd
atunci cand utilizati magina in apropierea copiilor.
Utilizati doar maturi originale Nilfisk.
In timpul operatiunii de mdturat, materiale strdine pot intra in
ochii operatorului. De aceea, este recomandabil sa purtati
ochelari de protectie.
Fiti vigilenti. Acordati o atentie deosebita functiondrii maginii §i
folositi bunul simt. Nu utilizati masina cand sunteti obosit, lipsit
de grija, sub efectul drogurilor, alcoolului sau medicamentelor
care pot compromite controlul asupra masinii.

DESCRIEREA MASINII

(a se vedea figura de la pagina2)

1. Ghidon Asamblati conform paginii2 B
Butoane de reglare a ghidonului

Rezervor

Manerul rezervorului

Buton de reglare a inaltimii maturii laterale

wh e
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Matura laterala  Asamblati conform paginii2 A
Buton de reglare a inaltimii maturii principale
Matura principala

9. Indicator de reglare a maturii principale

10. Roata de actionare

11. Unghi de fuga

N

12. Sasiu
13. Filtru
14. Curea

15. Structura curelii de tensiune
16. Directia de rotatie a maturii principale
17. Directia de rotatie a maturii laterale

OPERAREA MASINII DE MATURAT

1. Daca este necesar, reglati ghidonul (1) 1n una dintre cele 3
pozitii (afisati la pagina2 C) folosind butoanele (2).

2.  Tineti ghidonul si impingeti masina in fata cu o viteza
normala de mers. Masina nu functioneaza daca este tarata
Tnapoi.

3. Rezervorul (3) trebuie golit dupa fiecare ciclu de lucru si ori
de cate ori acesta este plin.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa operare, inainte de a lasa masina: goliti rezervorul (3) si
verificati matura principala (8) pentru a indeparta materiale
straine (dantela, sarma, snururi sau altele similare) care pot
compromite functionarea corecta.

Pentru a depozita masina intr-un loc ingust, impingeti ghidonul
1.

> Slabiti butoanele (2) si trageti ghidonul in sus.

> Indoiti ghidonul si blocati-1.

Apoi, asezati masina intr-o pozitie verticala pentru a pastra perii
maturii.

REGLARE

Reglati inaltimea maturii atunci cand perii sunt uzati sau cand

eficienta lor este compromisa.

1. Reglati indltimea maturii principale (8) cu butonul (7),
indicatorul galben (9) de pe buton se va roti pentru a indica

reglarea.
EE pentru a impinge masina, iar uzura

maéturii este marita.

2. Reglati indltimea maturii laterale (6) cu butonul (5). Pentru a
intoarce matura laterala de la sol, insurubati partea
superioara a butonului in sens contrar acelor de ceasornic,
apoi fixati partea inferioara a butonului.
in partea opusa, pentru a intoarce mitura laterald, desurubati
mai intai partea inferioara a butonului si apoi rotiti partea
superioara a butonului in sensul acelor de ceasornic, dupd
care fixati partea inferioara a butonului.

3. Daca cureaua (14) este slabita, reglati-o prin structura curelii
de tensiune (15). Desurubati cele doua suruburi ale structurii,
apoi deplasati structura (15) in pozitia corespunzatoare si
fixati cele doua suruburi.

Dupa reglare, impingeti masina pentru a verifica daca se misca

usor, fard dificultate sau rezistentd. In caz contrar, repetati

procedura de reglare.

Daca maturele sau cureaua sunt uzate, inlocuiti-le.

Nota: In cazul in care presiunea la sol a
miturii principale este reglati peste ,,+,
este necesard o fortd fizicA mai mare

ARUNCARE
Aruncati masina cu ajutorului unei persoane calificate in acest
domeniu.



BBJII'APCKH

BBBEJIEHUE

BEJIEXKKA: Houmepama ¢ ckobu ce omnacam 0o komnonenmume,
noxazanu 6 enasa Onucanue Ha MAWUHAMA.

[I] Ilpenn nma 3amo4Here Jga pabOTHTE C MalldHATA,
2 BHHUMATEIIHO IPOYETETE TOBA PHKOBOJCTBO.

PE3EPBHU YACTHU U NIOAAPBKKA

BesikakbB BUJI pEMOHTH TpsiOBa 1a ObJaT U3BBPIICHA B OTOPU3HPAH
cepsuseH neHTwp Ha Nilfisk ot kBanupunmpan nepcona, karo ce
M3II0JI3BAT CaMO OPHUTMHAIIHU aKkcecoapu u pedepBHu yactu Ha Nilfisk.
3a noBeue nHPOPMALIUS, MOJISI, CBBPIKETE CE C MECTHHS JAUITBD.

PA3OITAKOBAHE / JOCTABKA

IIpu nocraskara mpoBepeTe Jalu OlaKOBKaTa U MallMHaTa He ca ce
TTOBPEIMIIH TI0 BpeMe Ha TPAaHCIIOPTUPaHETO. B cimydail Ha BUAUME
MOBpE/H, Ma3eTe LsIaTa ONaKoBKa, Taka 4e Ts a Ob/ie mpoBepeHa.
CBbpiKeTe ce He3a0aBHO ¢ AWUIIBPA, 3a Ja M0/1a/IeTe 3asiBKa 32 IOBPEIH
10 TIPEBO3a.

IIpoBepete chabpkaHUETO HA OIAKOBKATA, 3 J1a CTE CUTYPHH, Y€ ca
BKJIFOUCHU CIICJIHUTE CJIEMEHTHU:

1, Mamuna

2, Ctpannyna memia (x1 nmm x2)

3, BunroBe Ha cTrpaHnuHara MeTia (x3 i X6)

4, Kopmuio

5, Iaiixu Ha KOpMMIIOTO (X2)

6, UHcTpyKIMs 32 yrnoTpeda U CIUCHK C YaCTH

OBl NHCTPYKIINHU

To-nomy ca nokazanu criequpUUHA IPELYIPEKICHIS U NPe/IIa3Hu
MEpKH 32 TIOTCHIHAIHY HOBPEIN Ha MAIINHATA ¥ HAPAHIBAHUS HA
Xopara.

BHUMAHHE!
3a 0a namanume pucka om noxcap uiu Puuiecku
HApaHAGAHUA:

»  Mawunama 3a nouucmeane He e nooxodawa 3a ChbOHpaHe Ha
OIIaCHU IIPaX0Be.

»  Mawunama 3a nouucmeare He e noOXoosuja 3d CvOupawe Ha
meunocmu.

»  Mawunama 3a nouucmeane mpsabea 0a ce U3NON36d HA CYXO, He
mps66a 0a ce U3NOA36a UIU OA Ce CoXPAHABA HA OMKPUMO U 6
VCA0BUSL HA BUCOKA BLAHCHOCH.

»  He cvbupaiime moKcuyHu, Kanyepo2entu, 2opumi 8ewyecmsd Ui

Opyau onacHu Mamepuany kamo azbecm, apcet, bapuil, Gepunuil,

071080, neCMuyUOU UIU Opyeu 6peOHU Gelyecmed.

He cvbupaiime useapswu yueapu uiu Opyeu copsauju npeomemu

Kamo nenei, KUGpUmMeHu KieyKu uiy of00HH.

3a 0a npemaxneme cmvKIO, MEMANU UIU OCIMPU NPEOMEMU Om

KoHmetlnepa, Hoceme debelu poKasuyu, 3a 0a npeoomepamume

HAPAHABAHUS.

Usnpasneme xonmetinepa cneo ecaka ynompeoa.

He usnonseatime mawunama 3a no4ucmeane 6bpxy HAKIOHeHU

HOBbPXHOCU.

He noseonasaiime oda ce usznonséa xamo uepauxa. Obvpueme

GHUMANUE, KO2AMO U3NO0A36aMe MAUUHAMA 6 O1U30cm 00 Oeyd.

Usnonzseatime camo opueunannu yemxu na Nilfisk.

Tlo peme na paboma Ha MAWUHAMa UMA ONACHOCH OM NONAOAHE

He uyocou mena mozam 6 ouume na onepamopa. Ilopaou mosa e

nPenopvUUmMenHo 0a HOCUme 3auwunHu o4ud.

bvoeme  snumamennu. Obvpneme enumanue na pabomama Ha

ypeoa u uznoaseatime sopasus pasym. He usnonzeaiime ypeoa,

Ko2amo cme YMOPEHU, pA3CesHU, NoO 8b30eUcmeuemo Ha

HapKOMuyy, —AaIKOXON UNU JIeKapcmed, Koumo mozam 0d

KOMRpoMemupam KOHmpoia 6bpxy ypeod.

YV VYV VYV \4

Y

OIIMCAHUE HA YPEJA

(BH:KTE (pUrypara Ha cTp. 2)

Kopmmiio MonTax Ha ctp. 2 B

JlocToBe 3a peryimpaHe Ha JIpbKKaTa

Konreiinep

JppxKa Ha KOHTEHHEpa

JlocT 3a perynupaHe BUCOYMHATA HA CTPaHMYHATA METIa

bl
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HUSA 3A YIIOTPEBA

6. Crpanndna Metia MoHTax Ha cTp. 2 A

7. JlocT 3a peryiaupaHe BUCOUMHATA HA OCHOBHATA METIIA
8. OcHoBHa MeTia

9. Muaukarop 3a peryaupaHe Ha OCHOBHATa MeTia

10. 3aaBmKBaIIo KOJIEIO

11. Koneno

12. Illacu

13. ®untep

14. Pembk

15. Koncrpykums Ha 00TATaHE Ha peMbKa
16. Ilocoka Ha BbpTEHE Ha OCHOBHATa METia
17. Tlocoka Ha BEpPTCHE Ha CTPAaHUYHATA METIa

OYHKIIMOHUPAHE HA MAIIUHATA 3A

MNOYUCTBAHE

1. Ako e HEoOXOOMMO, perynupaiTe KopMmwiIoTo (1) B eqHa oT
TPHUTE MO3ULUH (KAaKTO € MoKazaHo Ha cTpanuua 2 C), kato
M3II0JI3BATe JIOCTOBETE (2).

2. JlpmXTe KOPMHIOTO M HE HATHCKAiiTe MalllMHAaTa Harpex ¢
TEMIIOBE TO0-ObP3M OT HOPMAJIHOTO XOJEHE. YpeabT He
paboTH, aKo ce TerIH Ha3al.

3. KonreitepsT (3) TpsiOBa na Obae M3Mpa3HEH CJIE BCEKU
paboOTeH LUKBI U KOTaTo € IbJIEH.

CJIEJ] U3ITOJI3BAHE HA YPEJIA

Crnen KaTo NPUKITIOYUTE PadOTa, MPEaH Aa OCTaBUTE MAlIMHATA:
n3npasHeTe KoHTeiHepa (3) 1 mpoBepeTe OCHOBHATA MeTia (8), 3a
J1a OTCTPAHHUTE YyXKIUTE Tela (JaHTeNna, XU, KOHLH KM JIPYTU
oA00HHU), KOMTO MOTaT Jia 3acTpallaT IpaBuiIHaTa padora.

3a ma ceXpaHsBaTe ypenxa Ha TSACHO MSCTO, CTBHETE KOPMHIIOTO
.

»  Pasxmabere soctoBere (2) U APBIIHETE KOPMUIIOTO HATOpE.
»  CrpHere KOPMHIJIOTO, 3a 1a TO OJIOKUpare.

Crient TOBa ITOCTaBeTE MAIIMHATA BB BEPTUKAIHO MOJIOKECHHE, 32
Jla 3aI1a3uTe BIaKHATA HA METJIara.

PEI'YJIMPAHE

Perynupaiite BucOuMHaTa Ha Memiara, KOraro BilakHara ca

N3HOCCHU MM KOTATO TSXHATa e(PeKTUBHOCT € HapyIIeHa.

1. Harmacere BucounHaTa Ha OCHOBHATa MeTa (8) ¢ momorrra
Ha jocra (7), xbeatusar uHaukatop (9) Ha jocrta me ce
3aBBPTH, 3a 1A IIOKaXKe HAaCTpOHKara.

Beaexka: AKo HAIATAHETO HA OCHOBHATA
MeTj1a BBPXY NMOBBPXHOCTTA ce peryimpa
Hag "+", ce WM3HCKBAa MO-roJAMA
¢u3nyecka cmaa 3a  HaTHCKaHe Ha
MalIHHATA, 2 N3HOCBAHETO HA MeTJIaTa ce
yBeJH4aBa.

2. Perymupaiire BHcOYMHATa Ha CTpaHW4YHaTa Merina (6) ¢

romoIiTa Ha jocra (5). 3a 1a 3aBbpTHTE CTpaHHUYHATA METIIa
OT 3eMsTa, 3aBHHTE rOpHaTa 4acT Ha JIOCTa OOpaTHO Ha
JaCOBHHMKOBATa CTpENKa, ClIef ToBa (hukcmpaiite momHara
4acT Ha JIOCTA.
OO6parHo, 32 Ja 3aBBPTUTE CTPAaHUYHATA MeTIa HAIOILY,
IBPBO OTBHHTE MOMHATa YacT HA JIOCTA M CIEJ TOBa
3aBbpTETE TIOpHATA 4YacT Ha JiocTa II0 II0COKAa Ha
JaCOBHHMKOBATa CTpPEJIKa, ClIe/l KoeTo (ukcupaiite ponHara
9acT Ha JIOCTA.

3. Axo pembkbT (14) e paszxiabeH, peryiupaiite ro upes
KOHCTPYKIUsTA 3a 00TsiraHe Ha koinaHa (15). PasBuiite nBara
BUHTA HAa KOHCTPYKIWATa M CIeJ TOBa IIpPEeMecTeTe
koHCTpyKuusta (15) B MOAXOASIIO  TOJIOKEHHE U
(ukcupaiiTe ABaTa BUHTA.

Cren HacTpoiikaTa HaTHCHETE YPea, 3a Aa MIPOBEPUTE JalH Ts Ce

JIBIDKM  IUIaBHO, O3 3aTpyIHEHHs WM CBIpPOTHBICHHE. B

MPOTHBEH CITydail TOBTOPETE MPOLeypaTa 3a HaCTPOHKa.

AKO METIINTE WIH PEMBKBT C€ U3HOCST, CMEHETE TH.

BPAKYBAHE
Mammnara TpsOBa na Obae OpakyBaHa OT KBalu(UIHpaH
cKpernep.



PYCCKHUMI

MINPEIUCIOBHUE
ITPUMEYAHME: [Jugpet 6 ckobrax omnocames k

KOMNOHeRmdam, NOKA3aHHbIM spa3de/ze «Onucanue mawunsly.

[I:l BHuMaTenpHO TPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO TIEpEn
f JKCIUTyaTalueil MallHebl.

3ATITYACTHU U OBCIIYKNUBAHUE

JIt000i PEMOHT J0JKEH BBINOIHATHCS KBATH(HUIMPOBAHHBIM
MEepPCOHAIOM B aBTOpU30BaHHOM cepBucHoM nentpe Nilfisk, ¢
HCTO0JIb30BaHUEM UCKITIOUUTEIIBPHO OPUTHHAIBHBIX 3amyacteid Nilfisk.
J171s Moy YeHns TOTOTHUTENFHON HHPOpMAIHH, TOXKATyHCTa,
CBSDKHTECH C MECTHBIM JIHIICPOM.

PACITAKOBKA/IIOCTABKA

IIpn nocraBke yoennuTeck, 4TO yIaKOBKa U yCTPOHCTBO HE
MOBPEKAEHBI BO BPEMs TPAHCIIOPTUPOBKHU. B cyuae BUIMMBIX
MOBPEKACHUH, COXPAHUTE BCIO YIAKOBKY JUIS €€ IPOBEPKH.
HewmenneHHo CBXHUTECH C AWIEPOM, YTOOBI TTOJATH 3asIBKY O
MOBPEXACHUH Ipy3a.

IIpoBepsre comepKUMOe yNaKOBKH HA HAIUYHUE CICIYIONINX ITyHKTOB:
1. Mammna

2. bokoBas merka (x1 wmu x2)

3. BunTh 60KOBO# meTkH (X3 Wi X6)

4. Pyuka

5. Taiiku s pydku (x2)

6. HCTpYyKIMS IO UCHONB30BAHUIO U CIIMCOK 3amyacTeit

OBILIUE NHCTPYKIIUN
CrienuanbHbIE TPy IPEKICHHS U IIPEI0CTEPEKEHUS O BO3MOKHOM
TOBPEKICHUHY JIOJIEH U MAIIUHBI IPUBEIEHBI HIKE.

BHHMAHHE!
Jna cnudicenun pucka noxcapa unu mpasm:

Tloomemanvuyux ne nooxooum 0 cOOPa OnACHbIX NOPOULKOS.
Tloomemanvuyux He nooxooum 07 cOopa Hcuokocmell.
Toomemanbuyux HEOOXOOUMO UCNONL308AMb 8 CYXUX YCIO0BUSAX,
€20 Helb3s UCNONb308AMb UNU 0ePAHCamb HA OMKPLIMOM 6030yXe
60 BIIAIICHBIX YCLOBUSX.

»  He cobupaiime moxcuunvle, Kanyepozennvle, 20piodue uiu opyaue
OnacHvle Mamepuansl, makue Kaxk acbecm, MblubsK, Oapuil,
Oepunnutl, ceuney, necmuyuobl U Opyeue epeonvle seuecmsa.

»  He cobupaiime copsiwyue oKypKu unu opyaue copsujue npeomembl,
maxue Kax 301d, CRUYKU UL AHALOSUYHbLE NPEOMEMDbL.

»  Hna yoanenus cmekna, Memania uiu OCMpulX NPeoMemos us

OyHKepa, Hadesatine MoJcnbvle nepuamuy 0isi NPeOOMePaLyeHus.

mpasm.

Onycmowaiime 6ynKkep nocie Kaxc0020 UCHONb308AHUSL.

He ucnonv3yiime noOMemanbuux Ha HAKIOHHbIX NOBEPXHOCTISAX.

He oOonyckaiime ucnonv3osanus 6 xawecmee uepyuwiku. byovme

BHUMAMENbHBL NPU UCTLONb308AHUU MAUUHBL PAOOM C OembMU.

»  Hcnonvsyiime monvko opueunanvhule wemxu Nilfisk.

»  Bo epems pabomel noomMemanibujuka UHOPOOHbBIE MAMepud.ivl
mozym nonacmo 6 enasa onepamopa. ITosmomy pekomendyemcsi
HOCUMb 3aUUMHbIE OYKU.

»  oocanyiicma, 6yoeme  6oumenvhvl.  Ob6pamume — ocoboe

SHUMAHUe HA padomy MAWUHbL U PYKOBOOCMEYUMech 30pabim

cmoicniom.  He  nonvzyumecy mawunot, ecau Bvt  ycmanu,

paccesannsl, HAXoO0umecb NOO  G030elcmeuemM HAPKOMUKOS,

ANIKO20MSL UM TeKAPCMS, KOMOpble MO2YNn HOCMASUNb N00 Y2po3y

KOHMPOJb HAO MAUWUHOLL.

Y V V

Y V V

OIIMCAHUE MAIINHBbI
(CMm. pucyHOK Ha cTp. 2)

1. Pyuxa Cbopxa kak Ha cTp. 2 B
2.  Peryaru perymmpoBKH pydKH
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HHC

KOy 1O NIPUMEHEHUAIO

3. DBynkep

4.  Pyuxa GyHkepa

5. Ppuar peryaupoBKU BBICOTHI OOKOBOM MIETKH
6. bokosas merka COopka Kak Ha cTp. 2 A

7.  Pbluar peryaupoBKU BbICOTBI OCHOBHOH LIETKU
8. OcHoBHas LIeTKa

9. MHaukaTop peryaupoBKU OCHOBHOMU IETKH

10. Benymee xoneco

11. Konecuxo

12. Iaccu
13. ®unerp
14. PemeHb

15. YcTpolicTBO HaTsSHKEHHS PEMHS
16. Hanpasnenue BpauieHuss OCHOBHOM LIETKH
17. Hanpasnenue BpameHus OOKOBOH MIETKH

PABOTA TOAMETAJIBIIIUKA

1. IIpu HeoOxomumocTH, oTperyiaupyiire pyuxy (1) B ogny u3 3
nosunuit (cM.ctp. 2 C) ¢ TOMOIIBIO pBIYaros (2).

2.  VYmepxuBaiiTe pydyKy M [BUTAiiTeé MAaIIMHy BIEPEH HE
ObIcTpee 0OBIMHON CKOPOCTH X0Ab0bI. MarnHa He paboTaer,
€CIIH TAIUTh Ha3al.

3. Bysnkep (3) cnemyer omycTomars 1nocie Kaxaoro padbodero
IIUKJIa ¥ BCSIKMH pas3, Korja OH 3aIoJIHEH.

MMOCIJIE UCITOJIb30BAHUSI MAIIIUHBI

[Tocne oxoruyanus paboTsl: omycTomuTe OyHKep (3) U MpoBepbTe
OCHOBHYIO HICTKY (8), 4TOOBI yIAIUTh TIOCTOPOHHUE MaTePHAIIbI
(IIHYpKH, NPOBOJA, HUTKUA U TOMY ITOOOHOE), KOTOPBIE MOTYT
MOCTABUTH TIOJ] yTPO3y HOPMAJIBbHYIO paboTy.

JUIst XpaHeHNs! MaIIMHBI B Y3KOM MECTe CJIOXKHUTE pyuKy (1).

»  Ocnabbre peryard (2) v MOTSHATE PYUKYy BBEPX.

»  Crnoxure pyuky u 3apuKCHpyHTE ee.

3aTeM NOMECTHTE MAIINHY B BEPTHKAIBHOE IOJOXKCHHE IS
JIy4IIEero COXpaHeHHUs IETHHOK Ha ILETKE.

PEI'YVIMPOBKA

OTperynupyiirte BHICOTY LICTKH, KOTJA IETHHKN U3HOLICHBI WU

UX IeHCTBEHHOCTh CHIKEHA.

1. OrtperyaupyiiTe BBICOTY OCHOBHOHM HIETKH (8) ¢ MOMOLIBIO
poraara (7), xentslit nHauKarop (9) Ha ppryare MOBEPHETCS,
MOKa3bIBasl PETYIUPOBKY.

IIpumeuanue: Eciau naBieHue Harpy3ku
OCHOBHOW IIETKH OTPeryJupoBaHO 4Yepe3
“+”, morpedyercsi Oosibliasi (pU3HUECKast
CHJIa, YTOObI TOJIKATH MAIIHMHY, a H3HOC
IIeTKH YBEeJUIUTCS.

2. Pwraarom (5) orperymupyiite BeICOTy OOKOBOH mmeTkH (6).

Jlns mogbema GOKOBOM LIETKH C 110J1a, 3aBUHTUTE BEPXHIOO
9acTh  pblYara IIPOTUB  YacOBOM  CTPENKH, 3aTeM
3a(UKCUPYITE HIDKHIOIO YacTh PhIYara.
W Hao0opoT, 4TOOBI OIyCTHTH OOKOBYIO ILIETKY, CHadaya
OTKPYTHTE HIKHIOIO YacTh pblUara, 3aTeéM IIOBEPHHUTE
BEPXHIOIO YaCTh phIuara 1o 4acoBOH CTPEJKe, a MOCIIE TOro
3a(UKCUPYITE HIDKHIOIO YacTh PhIyara.

3. B cayuae ocmabnenuss pemus (14) orperymupyiite ero
ycrpoiicTBoM Harspkenus pemHs (15). Otkpyture qBa Oonra
Ha YCTpOHMCTBE, 3aTeM TIepeaBHHBTE ycTpoicTBOo (15) B
COOTBETCTBYIOIIEE TTOJIOKEHUE U 3aKPEIMTE JBA BUHTA.

Tlocne perynupoBku HamgaBUTE Ha MAIINHY, YTOOBI IIPOBEPUTH,

JIBI)KETCSL JIN OHA IUIABHO, 0e3 Kakux-IMOo TPYyIHOCTEH wWin

CONPOTHBIICHHSI. B IIPOTHBHOM Cilydae HOBTOPHUTE IIPOLELYPY

PETYIHPOBKH.

B ciydae n3HOCa IETOK WM PEMHS, 3aMEHHUTE UX.

YTUWIN3ALOUA

YTHHH3prﬁTC MaliHy € NOMOUIIbIO KOMIIETECHTHOTO c6opm1/n<a
METaJlJI0JIOMaA.



EESTI KEEL KASUTUSJUHEND

SISSEJUHATUS

MARKUS: sulgudes toodud arvud viitavad masina
kirjelduse peatiikis loetletud komponentidele.

Erﬂ Tutvuge enne masina kasutamist hoolikalt

e kasutusjuhendiga.

VARUOSAD JA HOOLDUS
Koik parandustddd tuleb teostada volitatud Nilfisk teeninduskeskuses
ja vastava kvalifikatsioonida personali poolt, kes kasutavad vaid

Nilfisk algupéraseid varuosasid ja lisatarvikuid. Lisateabe saamiseks
votke ihendust kohaliku edasimiiiijaga.

LAHTI PAKKIMINE / TARNE

Tarnet vastu vottes kontrollige, et pakend ja masin ei ole transpordi
kaigus kahjustada saanud. Néhtavate kahjustuste korral hoidke
kontrollimiseks alles terve pakend. Votke viivitamatult tihendust
edasimiilijaga ja esitage saadetise kahjundue.

Kontrollige, et pakend sisaldaks jérgnevaid esemeid:

1. Masin

2. Kiiljehari (x1 voi x2)

3. Kiiljeharja kruvid (x3 voi x6)

4. Kédepide

5. Kédepideme mutrid (x2)

6. Kasutusjuhend ja osade loend

ULDJUHEND
Spetsiifilised hoiatused ja tdhelepanekud vdimalike ohtude ja kahjude
kohta isikutele ja masinale on toodud allpool.

HOIATUS!
A Tulekahju voi isiklike vigastuste riski

viihendamiseks:

»  Masin ei ole sobilik ohtlike puudrite kogumiseks.

»  Masin ei ole sobilik vedelike kogumiseks.

»  Piihkijat tuleb kasutada kuivades oludes, seda ei tohi kasutada
ega hoiustada vilitingimustes voi mdrgades oludes.

>  Arge koguge miirgiseid, kantserogeenseid, siittivaid voi muidu
ohtlike materjale, nagu nditeks asbest, arseen, baarium,
beriillium, plii, pestitsiidid voi muud kahjulikud materjalid.

>  Arge koguge pélevaid suitsukonisid véi teisi pélevaid esemeid,
nagu nditeks tuhk, tikud voi sarnased esemed.

»  Klaasi, metallide voi teravate esemete kolust eemaldamiseks tuleb
kanda pakse kindaid, sest sedasi vildite vigastusi.

»  Tiihjendage kolu pdirast iga kasutuskorda.

> Arge kasutage piihkijat kaldpindadel.

> Arge kasutage méinguasjana. Olge laste liheduses kasutades eriti
tihelepanelik.

»  Kasutage vaid algupdraseid Nilfisk harju.

»  Piihkimise ajal véivad kasutaja silmadesse sattuda véorkehad.
Seetottu on soovitatud kasutada kaitseprille.

»  Olge ettevaatlik. Pddrake hoolikat  tihelepanu  masina
kasutamisele ja kasutage tervet méistust. Arge kasutage masinat
kui olete visinud, hajevil, narkootikumide, alkoholi voi ravimite
moju all, mis véivad mojutada masina juhtimist.

MASINA KIRJELDUS

(vt joonist lehekiiljel 2).

1. Kéepide Kokkupanemine lehekiiljel 2 B
2. Kéepideme reguleerimise nupud

3. Kolu
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4. Kolu kéepide

5. Kiiljeharja korguse reguleerimise nupp
6. Kiiljehari Kokkupanemine lehekiiljel 2 A
7.  Pdohiharja kdrguse reguleerimise nupp

8.  Pohihari

9.  Pohiharja reguleerimise ndidik

10. Soiduratas

11. Rullik
12. Raam
13. Filter
14. V6o

15. V0606 pingutamise struktuur
16. Pohiharja pdorlemise suund
17. Kiiljeharja poorlemise suund

PUHKIJA KASUTAMINE

1. Vajadusel reguleerige kéepidet (1) iihte kolmest asendist
(ndidatud lehekiiljel 2 C), kasutades selleks nuppe (2).

2. Hoidke kéepidet ja liikake masinat ettepoole tavapidrasel
kdndimiskiirusel Masin ei todta tagurpidi tommates.

3. Kolu (3) tuleb tiihjendada pérast iga tootsiiklit voi selle
taitudes.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Pérast todtamist ja enne masina hoiule jatmist: tiihjendage kolu
(3) ning kontrollige pdhiharja (8), eemaldage vddrkehad (paelad,
traadid jms), mis vdivad edaspidi kahjustada korrektset
kasutamist.

Masina kitsastes oludes hoidmiseks voltige kdepide (1) kokku.

»  Vabastage nupud (2) ja tdommake kiepidet lilespoole.

»  Voltige kdepide alla ja lukustage.

Seejérel paigutage masin harjaste sdilitamiseks vertikaalselt.

REGULEERIMINE

Reguleerige harja korgust, kui harjased on kulunud vdi nende

tohusus on vihenenud.

1. Reguleerige pohiharja (8) korgust nupuga (7), kollane naidik
(9) nupul p6orleb ja nditab reguleerimise tulemust.
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2. Reguleerige kiiljeharja (6) kdrgust nupust (5). Kiiljeharja
maast lles pooramiseks kruvige nupu ilemist osa

Mirkus: kui pohiharja reguleeritakse iile
» 1%, vajate masina liilkkamiseks rohkem
joudu ja harjased kuluvad kiiremini.

vastupéeva, seejarel fikseerige nupu alaosa.

Kiiljeharja allapoole pédramiseks kruvige esmalt lahti nupu
alaosa ja seejdrel poorake nupu iilemist osa péripdeva.
Seejérel fikseerige nupu alaosa.

3. Kuirihm (14) tuleb lahti, reguleerige seda rihma pingutamise
struktuuriga (15). Kruvige lahti kaks struktuuril olevat kruvi,
liigutage struktuur (15) sobivasse asendisse ja kinnitage
kruvid uuesti.

Pérast reguleerimist lilkake masinat ja veenduge, et see liigub

sujuvalt ja ilma liigse takistuseta. Vastasel juhul korrake

reguleerimist.

Kulunud harjased voi rihm tuleb asendada.

MASINAST VABANEMINE

Vabanege masinast selleks ettendhtud jadtmepunktis.



LATVISKI

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEVADS

PIEZIME: cipari ickavas attiecas uz komponentiem, kas nordditi
sadala “lekartas apraksts”

EBJ Pirms iekartas ekspluatacijas uzmanigi izlasiet So

e rokasgramatu.

REZERVES DALLAS UN APKOPE

Jebkurs§ remonts javeic pilnvarota Nilfisk apkalpoSanas centra
kvalificétiem darbiniekiem, izmantojot tikai originalas Nilfisk rezerves
dalas un piederumus. Lai iegiitu sikaku informaciju, ladzu, sazinieties
ar vietgjo izplatitaju.

IZPAKOSANA/PIEGADE

P&c piegades parbaudiet iepakojumu un, vai iekarta nav bojata
transportésanas laika. Redzamu bojajumu gadijuma saglabajiet visu
iepakojumu, to parbaudot. Nekavgjoties sazinieties ar izplatitaju, lai
iesniegtu kravas bojajumu prasibu.

Parbaudiet iepakojuma saturu, lai nodroSinatu, ka ir ieklauti §adi
elementi:

1, Iekarta

2, Sanu sukas (x1 vai x2)

3, Sanu sukas skriives (x3 vai x6)

4, Stire

5, Stiires uzgriezni (x2)

6, Lietosanas instrukcija un dalu saraksts

VISPAREJAS INSTRUKCIJAS
Ipasi bridinajumi un piesardzibas noradijumi par potencialo kaitg&jumu
cilvekiem un iekartai ir paraditi zemak.

BRIDINAJUMS!
Lai samazinatu ugunsgreka, elektroSoka vai
persondla traumu risku:

Slaucitajs nav piemérots bistamu pulveru vaksanai.
Slaucitajs nav piemérots Skidrumu vaksanai.

Y V V

Slaucitajs jaizmanto sausos apstakjos, to nedrikst lietot vai turét

ara mitros apstakjos.

»  Nevdciet toksiskus, kancerogénus, uzliesmojosus materialus vai
citus bistamus materialus, pieméram, azbestu, arsénu, bariju,
beriliju, svinu, pesticidu vai citus kaitigus materialus.

»  Nevdciet degosu cigareSu izsmékus vai citus degosus prieksmetus,
pieméram, pelnus, sérkocinus vai tamlidzigus.

»  Lai izpemtu stiklu, metalu vai asus priekimetus no tvertnes,
valkajiet biezus cimdus, lai noverstu miesas bojajumus.

»  IztukSojiet tvertni péc katras lietoSanas reizes.

»  Nelietojiet slaucitaju uz slipam virsmam.

»  Nelaujiet to izmantot ka rotallietu. Pievérsiet uzmanibu, lietojot
iekartu bérnu tuvuma.

»  Lietojiet tikai originalas Nilfisk sukas.

»  Slaucitaja darbibu laika svesi materiali var nokjit operatora acis.
Tadejadi, ir ieteicams valkat aizsargbrilles.

»  Liudzu, esiet uzmanigi. Pievérsiet uzmanibu iekartas darbibai un

izmantojiet veselo sapratu. Neizmantojat iekartu, kad esat

noguris, izklaidigs, narkotiku, alkohola vai zalu iedarbibas laika,
kas var apdraudét iekartas kontroli.

IEKARTAS APRAKSTS
(skatit attelu 2. lapa)

1. Stire Montaza ka 2 B lapa
2. Roktura regulésanas pogas
3. Piltuve

4.  Tvertnes rokturis
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5. Sanu sukas augstuma reguléSanas poga

6. Sanu suka Montaza ka 2 A lapa

7. Galvenas sukas augstuma regulé$anas poga
8. Galvena suka

9. Galvenas sukas regulé$anas indikators

10. Piedzinas ritenis

11. Iztuksotajs

12. Sasija
13. Filtrs
14. Siksna

15. Siksnas spriegojuma struktiira
16. Galvenas sukas rotacijas virziens
17. Sanu sukas rotacijas virziens

SLAUCITAJA DARBIBA

1. JanepiecieSams, pielagojiet stiiri (1) viena no trim pozicijam
(paraditas 2C lapa), izmantojot pogas (2).

2. Turiet stiiri un spiediet iekartu uz priekSu, ne atrak neka
parastas pastaigas tempa. Iekarta nedarbojas, velkot to
atpakal.

3. Tvertne (3) ir jaiztukSo p&c katra darba cikla un vienmér tad,
kad ta ir pilna

PEC IEKARTAS IZMANTOSANAS

P&c darba pabeigsanas, pirms atstat iekartu: iztukSojiet tvertni (3),
un parbaudiet galveno suku (8), lai nonemtu sveSus materialus
(auklu, vadus, stieples vai lidzigus), kas var apdraudét pareizu
darbibu.

Lai saglabatu So iekartu Saura vieta, salociet stari (1).

»  Atlaidiet pogas (2) un velciet stiiri uz augsu.

» Nolociet stiiri un nofiksgjiet to.

Tad novietojiet iekartu tada stavokli, lai saglabatu taisnus suku
sarus.

REGULESANA

Noregulgjiet suku augstumu, kad sari ir nolietoti, vai ja to

efektivitate ir apdraudéta.

1. Noregulgjiet galvenas sukas (8) augstumu ar pogu (7),
dzeltenais indikators (9) uz pogas rot€s, lai raditu korekciju.

Piezime: ja galvenas sukas spiediens tiek
reguléts par "+", ir nepiecieSams lielaks
fiziskais speks, lai virzitu So iekartu, un
sukas nolietojums ir palielinajies.

2. Noregulgjiet sanu sukas augstumu (6) ar pogu (5).Lai

pagrieztu sanu suku no zemes uz augsu, skriivéjiet pogas
augsgjo dalu pretgji pulkstenraditaja kustibas virzienam, tad
nofiksgjiet pogas apaksgjo dalu.
Pretgji, lai sanu suku pagrieztu uz leju, vispirms atskriivgjiet
pogas apaks€jo dalu un p€c tam pagrieziet pogas augsgjo
dalu pulkstenraditaja kustibas virziena, un nostipriniet pogas
apaksgjo dalu.

3. Ja siksna (14) ir valiga, noregulgjiet to ar siksnas
spriegojuma struktiiru (15).AtskrivEjiet abas skriives uz
struktiiras, un tad parvietojiet struktiiru (15) atbilstosa
pozicija un nostipriniet abas skriives.

P&c korekcijas, spiediet iekartu, lai parbauditu, vai ta kustas

vienmérigi, bez griittbam un pretestibas. Pret§ja gadijuma

atkartojiet korekcijas procediiru.

Ja sukas vai siksna ir nolietotas, nomainiet tas.

NODOSANA METALLUZNOS

Iekarta janodod metalliiznos pie kvalificeta metalliznu savacgja.



LATVISKI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IVADAS
PASTABA: Skliaustuose esantys skaiciai nukreipia j Masinos aprasymo

skyriuje nurodytus komponentus.

(3]

Prie§ pradédami naudotis maSina, atidziai

perskaitykite §j vadova.

A\

ATSARGINES DALYS IR PRIEZIURA

Bet kokius taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotojo ,,Nilfisk“ paslaugy
centro kvalifikuoti darbuotojai. Naudoti galima tik originalias
LNilfisk® atsargines dalis ir priedus. Norédami gauti daugiau
informacijos, susisiekite su vietos pardavéju.

ISPAKAVIMAS / TIEKIMAS

Pristacius, patikrinkite, ar transportuojant nebuvo pazeista pakuoté ir
pati masina. Jei yra matomy pazeidimy, pakuotés nenuimkite, kad bty
galima patikrinti. Nedelsdami susisiekite su pardavéju ir uzpildykite
krovinio pazeidimo pazyma.

Patikrinkite pakuotés turinj, kad jsitikintuméte, ar jtrauktos toliau
iSvardytos dalys:

1, Masina

2, Soniné $luota (x1 arba x2)

3, Soninés §luotos varztai (x3 arba x6)

4, Rankena

5, Rankenos verzlés (x2)

6, Naudojimosi instrukcija ir daliy sarasas

BENDROSIOS INSTRUKCIJOS
Konkretiis jspéjimai apie galima zala darbams ir masinai nurodyti
toliau.

Y V VY
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ISPEJIMAS!
Gaisro ir suZeidimo riziky maZinimas:

Shuota neskirta rinkti pavojingus miltelius.

Shuota neskirta §luoti skyscius.

Irenginj reikia naudoti tik sausose vietose. Jo negalima naudoti
lauke, kai Slapia.

Nerinkite nuodingy, kancerogeniniy, degiy ar kity pavojingy
medziagy, pvz., asbesty, arseno, bario, berilio, $vino, pesticidy ar
kity kenksmingy medziagy.

Nerinkite deganciy nuoriky ar kity deganciy objekty, pvz.,
peleny, degtuky ir pan.

Norédami is piltuvo pasalinti stiklg, metalg ar kitus astrius
objektus, dévékite pirstines, kad nesusiZeistuméte.

Po kiekvieno naudojimo istustinkite piltuvg.

Shuotos negalima naudoti, kai pavirsius nuoZulnus.

Negalima naudoti, kaip Zaislo. Biikite labai atidiis, kai masing
naudojate prie vaiky.

Naudokite tik originaliq ,, Nilfisk " Sluotq.

Kai jrenginys veikia, j operatoriaus akis gali pakliuti jvairiy
objekty, todél patariama dévéti apsauginius akinius.

Bikite atidiis. Ypatingg démesj kreipkite j masinos veikimgq ir
pasikliaukite nuojauta. Nenaudokite masinos, kai esate pavarge,
issiblaske, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty, dél kuriy
gali biiti paveiktas masinos valdymas.

MASINOS APRASYMAS

(ziaréti 2 puslapyje esantj paveikslélj)
1. Rankena Surinkimas, kaip 2 B puslapyje
2. Reguliavimo rankenéliy valdymas
3. Piltuvas

4. Piltuvo rankena
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5. Soninés $luotos auki¢io reguliavimo rankenélé

6. Soniné §luota Surinkimas, kaip 2 A puslapyje

7.  Pagrindinés Sluotos auksc¢io reguliavimo rankenélé
8. Pagrindiné Sluota

9.  Pagrindinés $luotos reguliavimo indikatorius

10. Vaziavimo ratas

11. Ratukas
12. Vaziuoklé
13. Filtras

14. Dirzas

15. Dirzo jtempimo struktiira
16. Pagrindinés Sluotos sukimo kryptis
17. Soninés §luotos sukimo kryptis

SLAVIMAS

1. Jei reikia, nukreipkite rankenéle (1) i vieng i§ 3 pozicijy
(parodyta 2 C puslapyje), naudodami rankeng (2).

2. Laikykite rankeng ir stumkite masing pirmyn jprastu é¢jimo
greiciu. Atgal traukiama masina neveikia.

3. Po kiekvieno darbo ciklo ar uzsipildzius piltuvui (3) jis turi
bti i§tustinamas.

PASINAUDOJUS MASINA

Pries palikdami masing, kai ja pasinaudojote: iStustinkite piltuva

(3) ir patikrinkite pagrinding Sluota (8) — i$ jos iSimkite pasalinius

objektus (raiStelius, laidus, juosteles ir pan.), kurie galéty paveikti

jrenginio veikima.

Jei masing reikia laikyti siauroje vietoje, sulenkite rankeng (1).

»  Atlaisvinkite rankenéles (2) ir rankeng patraukite  virsy.

» Rankena palenkite zemyn ir uzrakinkite.

Tuomet masing pastatykite vertikaliai, kad i$saugotuméte Sluoty
Serius.

REGULIAVIMAS

Sepetio aukstj reguliuokite, kai uzdéti Seriai arba, kai jie néra

veiksmingi.

1. Sureguliuokite pagrindinés Sluotos aukstj (8) su rankenéle
(7), geltonas indikatorius (9), esantis ant rankenélés, sukasi,
kad parodyty esama padét;.
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2. Nustatykite Soninés $luotos (6) aukst] su rankenéle (5).

Norédami Soninj Sepetj pasukti nuo grindy, atsukite virSuting
rankenélés dalj pries laikrodzio rodykle, tuomet uzfiksuokite
po rankenélés dalimi.
Ir atvirk$ciai, jei norite pasukti Soninj Sepet] Zemiau,
pirmiausia atsukite apating rankenélés dalj, tuomet pasukite
virSuting rankené¢lés dalj laikrodzio rodyklés kryptimi ir
apating rankenélés dalj uzfiksuokite.

3. Jei atsilaisvina dirzas (14), pareguliuokite ji pagal dirzo
itempimo konstrukcija (15). Atsukite du konstrukcijos
varztus, tuomet konstrukcija (15) pastumkite j tinkama
pozicija ir uzverzkite abu varztus.

Sureguliave pastumkite masing, kad jsitikintuméte, jog ji juda

sklandZziai ir nesijaucia pasiprieSinimo. Jeigu sklandaus judéjimo

néra, pakartokite sureguliavimo procediira.

Jei susidévéjo Sepeciai arba dirzas, pakeiskite juos.

Pastaba:  jei  pagrindinés  Sluotos
spaudimas nureguliuotas auks¢iau ,,+<,
reikés didesnés fizinés jégos stumti masSina
ir padidés Sepecio nusidévéjimas.

ISRINKIMAS

Masing isrinkti gali tik tam kvalifikuotas asmuo.



TECHNICAL DATA

One side broom Two side brooms
1470*850*1120MM 1470%920*1120MM
850*375*940MM 920*375*940MM
480MM 480MM
700MM 920MM
38L 38L
@ 19.5KG 20KG
2800m’ /h 3680m’ /h
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